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Convention on the protection and 
use of transboundary watercourses 
and international lakes

Preamble

The Parties to this Convention,

M indful that the protection and use of trans­
boundary watercourses and international 
lakes are important and urgent tasks, the 
effective accomplishment of which can only be 
ensured by enhanced cooperation,

Concerned över the existence and threats of 
adverse effects, in the short or long term, of 
changes in the conditions of transboundary 
watercourses and international lakes on the 
environm ent, economies and well-being of the 
member countries of the Economic Commis- 
sion for Europé (EC E),

Emphasizing  the need for strengthened 
national and international measures to 
prevent, control and reduce the release of 
hazardous substances into the aquatic environ­
ment and to abate eutrophication and acid- 
ification, as well as pollution of the marine 
environm ent, in particular Coastal areas, from 
land-based sources,

Commending the efforts already undertaken 
by the ECE Governments to strengthen 
cooperation, on bilateral and multilateral 
levels, for the prevention, control and reduc- 
tion of transboundary pollution, sustainable 
water management, conservation of water 
resources and environmental protection,

V .

Recalling the pertinent provisions and prin- 
ciples of the Declaration of the Stockholm 
Conference on the Human Environment, the 
Final Act of the Conference on Security and

Convention sur la protection et 1’utili- 
sation des cours d’eau transfrontiéres 
et des lacs internationaux

Preambule

Les Parties å ta présente Convention,

Conscientes que la protection et 1’utilisa- 
tion des cours d’eau transfrontiéres et des 
lacs internationaux sont des tåches importan- 
tes et urgentes que seule une coopération plus 
poussée perm ettra de m ener å bien de mani- 
ére efficace,

Préoccupées par le fait que les modifications 
de 1’état des cours d ’eau transfrontiéres et des 
lacs internationaux ont ou menacent d ’avoir 
des effets préjudiciables, å court ou å long 
terme, sur 1’environnem ent, 1’économie et le 
bien-étre des pays membres de la Commis- 
sion économique pour 1’Europe (CEE),

Soulignant la nécessité de renforcer les mesu- 
res prises ä 1’échelon national et international 
pour prévenir, m aitriser et réduire le rejet de 
substances dangereuses dans 1’environne- 
ment aquatique et dim inuer 1’eutrophisation 
et 1’acidification ainsi que la pollution d ’ori- 
gine tellurique du milieu marin, en particuli- 
er dans les zones cötiéres.

Notant arec satisfaction les efforts déjå ent- 
repris par les gouvernements des pays de la 
CEE pour renforcer la coopération, aux nive- 
aux bilatéral et multilatéral, en vue de préve­
nir, de maitriser et de réduire la pollution 
transfrontiére, d ’assurer une gestion durable 
de l’eau, de préserver les ressources en eau et 
de protéger 1’environnem ent,

Rappelant les dispositions et principes perti- 
nents de la Déclaration de la Conférence de 
Stockholm sur 1'environnement, de 1'Acte fi­
nal de la Conférence sur la sécurité et la co-



Konvention om skydd och 
användning av 
gränsöverskridande vattendrag 
och internationella sjöar
Preamble

Parterna i denna konvention ,
som inser att skydd och användning av 

gränsöverskridande vattendrag och internatio­
nella sjöar är viktiga och brådskande uppgif­
ter, vilkas fullgörande endast kan säkerställas 
genom ökat samarbete,

som oroar sig över befintliga och hotande 
negativa effekter, på kort eller lång sikt, av 
ändrade förhållanden för gränsöverskridande 
vattendrag och internationella sjöar på miljön, 
ekonomin och välfärden i de stater som är 
m edlemmar i Ekonomiska kommissionen för 
Europa (EC E ),

som betonar behovet av kraftigare natio­
nella och internationella åtgärder för att för­
hindra, kontrollera och minska utsläpp av far­
liga ämnen i vattenmiljön och för att minska 
eutrofiering och försurning samt förorening av 
den marina miljön, särskilt kustområdena, 
från landbaserade källor,

som lovordar de ansträngningar som redan 
gjorts av ECE-regeringarna för att stärka sam­
arbetet, på bilateral och multilateral nivå, för 
förhindrande, kontroll och minskning av 
gränsöverskridande föroreningar samt för att 
få en godtagbar nivå för vattenvård, beva­
rande av vattentillgångarna och skydd av mil­
jön,

som erinrar om de relevanta bestämmel­
serna och principerna i deklarationen från 
Stockholmskonferensen om den mänskliga 
miljön, slutdokum entet från konferensen om

1 Översättning i enlighet med den i prop. 
1992/93:237 intagna texten.



Cooperation in Europé (CSCE), the Conclud- 
ing Documents of the Madrid and Vienna 
Meetings of Representatives of the Participat- 
ing States of the CSCE, and the Regional 
Strategy for Environmental Protection and 
Rational Use of Natural Resources in ECE 
M ember Countries covering the Period up to 
the Year 2000 and Beyond,

Conscious of the röle of the United Nations 
Economic Commission for Europé in promot- 
ing international cooperation for the preven­
tion, control and reduction of transboundary 
water pollution and sustainable use of trans­
boundary waters, and in this regard recalling 
the ECE Declaration of Policy on Prevention 
and Control of Water Pollution, including 
Transboundary Pollution; the ECE Declara­
tion of Policy on the Rational Use of Water; 
the ECE Principles Regarding Cooperation in 
the Field of Transboundary Waters; the ECE 
Charter on Groundwater Management; and 
the Code of Conduct on Accidental Pollution 
of Transboundary Inland Waters,

Referring to decisions I (42) and I (44) adopted 
by the Economic Commission for Europé at its 
forty-second and forty-fourth session, respect- 
ively, and the outcome of the CSCE Meeting 
on the Protection of the Environment (Sofia, 
Bulgaria, 16 October -  3 November 1989),

Emphasizing that cooperation between 
member countries in regard to the protection 
and use of transboundary waters shall be 
implemented primarily through the elabora- 
tion of agreements between countries border- 
ing the same waters, especially where no such 
agreements havé yet been reached,

opération en Europé (CSCE), des docum ents 
finals des réunions de M adrid et de Vienne 
des représentants des Etats participant å la 
CSCE, et de la Stratégie régionale pour la 
protection de 1’environnem ent et 1’utilisation 
rationnelle des ressources naturelles dans les 
pays membres de la CEE pendant la période 
allant jusqu’en l'an 2000 et au-delå,

Consdentes du röle que joue la Commission 
économique des N ations Unies pour 1’Euro- 
pe pour ce qui est d ’encourager la coopera­
tion internationale aux fins de la prévention, 
de la m aitrise et de la réduction de la pollu­
tion des eaux transfrontiéres et de 1’utilisa- 
tion durable de ees eaux et rappelant å cet 
égard la Déclaration de principe de la CEE 
sur la prévention de la pollution des eaux, y 
compris la pollution transfrontiére, et sur la 
lutte contre cette pollution, la Déclaration de 
principe de la CEE sur 1'utilisation rationnel­
le de 1'eau, les Principes de la CEE relatifs å la 
coopération dans le dom aine des eaux transf­
rontiéres. la Charte de la CEE pour la gestion 
des eaux souterraines et le Code de conduite 
relatif å la pollution accidentelle des eaux 
intérieures transfrontiéres.

Se referant aux décisions I (42) et I (44) adop- 
tées par la Commission économique pour l’E- 
urope å ses quarante-deuxiém e et quarante- 
quatriém e sessions, respectivement, et aux 
résultats de la Réunion de la CSCE sur la 
protection de 1’environnem ent (Sofia (Bulga- 
rie), 1 6 o c to b re -3  novembre 1989),

Soulignant que la coopération entre pays 
membres en m atiére de protection et d ’utili- 
sation des eaux transfrontiéres doit se tradu- 
ire en priorité par 1’élaboration d ’accords en­
tre pays riverains des mémes eaux, surtout 
lorsqu’il n’en existe pas encore.



säkerhet och samarbete i Europa (ESK), de 
avslutande dokum enten från mötena i Madrid 
och Wien med företrädare för ESK-staterna 
samt det avslutande dokumentet från mötet i 
Wien med representanter från de deltagande 
ESK-staterna samt regionalplanen för miljö­
skydd och ett rationellt utnyttjande av natur­
resurserna i ECE medlemsstater under perio­
den fram till år 2000 och därefter, 

som är medvetna om den roll som Förenta 
nationernas ekonomiska kommission för 
Europa spelar genom att främja internatio­
nellt sam arbete för förhindrande, kontroll och 
minskning av gränsöverskridande vattenför­
oreningar samt för att få en godtagbar använd­
ning av gränsöverskridande vatten, och som i 
detta sammanhang erinrar om ECE-deklara- 
tionen om riktlinjer för en rationell använd­
ning av vatten, ECE-principerna om samar­
bete inom om rådet för gränsöverskridande 
vatten, ECE-stadgan om grundvattenvård 
samt uppförandekoden vid oavsiktliga förore­
ningar av gränsöverskridande inre vattendrag,

som hänvisar till besluten I (42) och I (44), 
som antagits av Ekonomiska kommissionen 
för Europa vid dess fyrtioandra och fyrtio­
fjärde m öten, samt till resultatet av ESK- 
m ötet om skydd av miljön (Sofia, Bulgarien, 
16 o k to b e r-3  november 1989),

som betonar att samarbete mellan medlems­
länderna vad avser skydd och användning av 
gränsöverskridande vatten, i första hand skall 
genomföras genom utarbetande av avtal mel­
lan de länder som gränsar till samma vatten, 
särskilt där sådana avtal ännu inte nåtts,



Havé agreed as follows:

A rtide  1 

Definitions

For the purposes of this Convention,

1. ”Transboundary waters” means any 
surface or ground waters which mark, cross or 
are located on boundaries between two or 
more States; wherever transboundary waters 
flow directly into the sea, these transboundary 
waters end at a straight line across their 
respective mouths between points on the low- 
water line of their banks;

2. ”Transboundary impact” means any signi- 
ficant adverse effect on the environment 
resulting from a changé in the conditions of 
transboundary waters caused by a human 
activity, the physical origin of which is situated 
wholly or in part within an area under the 
jurisdiction of a Party, within an area under 
the jurisdiction of another Party. Such effects 
on the environm ent include effects on human 
health and safety, flora, fauna, soil, air, water, 
climate, landscape and historical monuments 
or other physical structures or the interaction 
among these factors; they also include effects 
on the cultural heritage or socio-economic 
conditions resulting from aiterations to those 
factors;

3. ”Party” means, unless the text otherwise 
indicates, a Contracting Party to this Conven­
tion;

4. ”Riparian Parties” means the Parties 
bordering the same transboundary waters;

5. ”Joint body” means any bilateral or multi­
lateral commission or other appropriate insti-

Sont convenues de ce qui suit:

A rtide premier 

Définitions

Aux fins de la présente Convention,

1. L’expression ”eaux transfrontiéres” désig- 
ne toutes les eaux superficielles et souterra- 
ines qui m arquent les frontiéres entre deux 
Etats ou plus, les traversent ou sont situées 
sur ees frontiéres, dans le cas des eaux trans­
frontiéres qui se je tten t dans la mer sans for­
mer d’estuaire, la lim ite de ees eaux est une 
ligné droite tracée å travers leur embouchure 
entre les points lim ites de la laisse de basse 
mer sur les rives,

2. L’expressioan ” impact transfrontiére” dé- 
signe tout effet préjudiciable im portant qu ’- 
une m odification de 1’état des eaux transfron­
tiéres causée par une activité hum aine dont 
1’origine physique se situe entiérem ent ou en 
partie dans une zone relevant de la juridic- 
tion d ’une Partie produit sur 1’environne- 
ment d’une zone relevant de la juridiction 
d ’une autre Partie. Cet effet sur 1’environne- 
ment peut prendre plusieurs formes: atteinte 
å la santé et å la sécurité de 1’homme, å la 
flore, å la faune, au sol, å fa ir , å l’eau, au 
climat, au paysage et aux m onum ents histo- 
riques ou autres constructions, ou interaction 
de plusieurs de ees facteurs, il peut s’agir 
aussi d ’une atteinte au patrim oine culturel ou 
aux conditions socio-économiques résultant 
de modifications de ees facteurs,

3. Le term e ” Partie” désigne, sauf indication 
contraire dans le texte, une Partie contrac- 
tante å la présente Convention,

4. L’expression ” Parties riveraines” désigne 
les Parties lim itrophes des mémes eaux 
transfrontiéres,

5. L’expression ”organe com m un” désigne 
toute commission bilatérale ou multilatérale



Artikel 1 

Definitioner

I denna konvention avses med

1. ”Gränsöverskridande vatten”: yt- eller 
grundvatten som utmärker, korsar eller är be­
lägna på gränslinjer mellan två eller flera sta­
ter, när de gränsöverskridande vattnen flyter 
direkt ut i havet, dessa gränsöverskridande 
vatten slutar vid en rak linje tvärs över deras 
respektive mynningar mellan punkter på deras 
flodbäddars lågvattenlinje,

2. ”Gränsöverskridande verkan” : varje be­
tydande negativ miljöpåverkan som följer av 
en förändring i förhållandena för de gräns­
överskridande vattnen genom mänsklig verk­
sam het, vars fysiska ursprung finns helt eller 
delvis i e tt om råde inom en parts jurisduktion, 
i ett om råde inom en annan parts jurisdiktion. 
Sådan miljöpåverkan inbegriper följder för 
människans hälsa och säkerhet, växt- och djur­
liv, m ark, luft, vatten, klimat, landskap och hi­
storiska minnesmärken eller andra fysiska 
strukturer eller samspelet mellan dessa fakto­
rer, de inbegriper också följder för kulturarvet 
eller de socioekonomiska villkor som följer av 
ändringar som rör dessa faktorer,

3. ”Part” : om inte texten tyder på något an­
nat, en fördragsslutande part i denna konven­
tion,

4. ”S trandpart” : de parter som gränsar till 
samma gränsöverskridande vatten,

5. ”Gem ensam t organ”: en bilateral eller 
multilateral kommission eller andra lämpliga



tutional arrangements for cooperation 
between the Riparian Parties;

6. ”Hazardous substances” means 
substances which are toxic, carcinogenic, 
mutagenic, teratogenic or bio-accumulative, 
especially when they are persistent;

7. ”Best available technology” (the defini­
tion is contained in annex I to this Conven- 
tion).

Part I

Provisions relating to all parties

Article 2

G eneral provisions

1. The Parties shall take ali appropriate 
measures to pre vent, control and reduce any 
transboundary impact.

2. The Parties shall, in particular, take all 
appropriate measures:

(a) To pre vent, control and reduce pollution 
of waters causing or likely to cause trans­
boundary impact;

(b) To ensure that transboundary waters are 
used with the aim of ecologically sound and 
rational water management, conservation of 
water resources and environmental protec- 
tion;

(c) To ensure that transboundary waters are 
used in a reasonable and equitable way, 
taking into particular account their trans­
boundary character, in the case of activities 
which cause or are likely to cause transbound­
ary impact;

(d) To ensure conservation and, where 
necessary, restoration of ecosystems.

ou autre mécanisme institutionnel approprié 
de coopération entre les Parties riveraines,

6. L/expression ” substances dangereuses” dé- 
signe les substances qui sont toxiques, cancé- 
rigénes, mutagénes, tératogénes ou bioaccu- 
mulatives, surtout lorsqu’elles sont persistan- 
tes,

7. ” Meilleure technologie disponible” (la dé- 
finition figure å 1’annexe 1 de la présente 
Convention).

Partie I

Dispositions applicables å toutes les parties

Artide 2

Dispositions générales

1. Les Parties prennent toutes les mesures 
appropriées pour prévenir, m aitriser et rédu- 
ire tout impact transfrontiére.

2. Les Parties prennent, en particulier, toutes 
les mesures appropriées:

a) Pour prévenir, m aitriser et réduire la pol­
lution des eaux qui a ou risque d ’avoir un 
impact transfrontiére,

b) Pour veider å ce que les eaux transfronti- 
éres soient utilisées dans le but d ’assurer une 
gestion de l’eau respectueuse de 1'environne- 
ment et rationnelle, la conservation des res- 
sources en eau et la protection de 1’environ- 
nement,

c) Pour veider å ce qu’il soit fait un usage 
raisonnable et équitable des eaux transfronti- 
éres, en tenant particuliérem ent com pte de 
leur caractére transfrontiére, dans le cas d'ac- 
tivités qui entrainent ou risquent d ’entrainer 
un impact transfrontiére,

d) Pour assurer la conservation et, si néces- 
saire, la remise en état des écosystémes.



institutionella arrangemang för samarbete 
mellan strandparterna,

6. ”Farliga äm nen” : sådana ämnen som är 
giftiga, carcinogena, mutagena, teratogena el­
ler bioackumulativa, särskilt när de är bestän­
diga,

7. ”Bästa tillgängliga teknik” : (definitionen 
återfinns i bilaga I till denna konvention).

D el I

Bestämmelser som avser alla parter

Artikel 2

Allmänna bestämmelser

1. Parterna skall vidta alla lämpliga åtgärder 
för att förhindra, kontrollera och minska 
gränsöverskridande påverkan.

2. Parterna skall särskilt vidta alla nödvän­
diga åtgärder,

a) för att förhindra, kontrollera och minska 
vattenförorening som ger upphov till gräns­
överskridande påverkan,

b) för att säkerställa att gränsöverskridande 
vatten används i syfte att nå ekologiskt sund 
och rationell vattenvård, bevarande av vatten­
resurser och miljöskydd,

c) för att säkerställa att gränsöverskridande 
vatten används på ett klokt och rimligt sätt, 
med hänsyn främst till deras gränsöverskri­
dande natur, då det handlar om verksamheter 
som förorsakar eller kan tänkas förorsaka 
gränsöverskridande påverkan,

d) för att säkerställa bevarande och vid be­
hov återställande av ekosystem.

t l - S Ö  1993:16



3. M easures för the prevention, control and 
reduction of water pollution shall be taken, 
where possible, at source.

4. These measures shall not directly or 
indirectly result in a transfer of pollution to 
other parts of the environment.

5. In taking the measures referred to in para- 
graphs 1 and 2 of this article, the Parties shall 
be guided by the following principles:

(a) The precautionary principle, by virtue of 
which action to avoid the potential trans- 
boundary impact of the release of hazardous 
substances shall not be postponed on the 
ground that scientific research has not fully 
proved a causal link between those substances, 
on the one hand, and the potential trans- 
boundary impact, on the other hand;

(b) The polluter-pays principle, by virtue of 
which costs of pollution prevention, control 
and reduction measures shall be borne by the 
polluter;

(c) Water resources shall be managed so that 
the needs of the present generation are met 
without compromising the ability of future 
generations to meet their own needs.

6. The Riparian Parties shall cooperate on 
the basis of equality and reciprocity, in 
particular through bilateral and multilateral 
agreements, in order to develop harmonized 
policies, programmes and strategies covering 
the relevant catchment areas, or parts thereof, 
aimed at the prevention, control and reduction 
of transboundary impact and aimed at the 
protection of the environment of transbound­
ary waters or the environment influenced by 
such waters, including the marine environ­
ment.

3. Les mesures de prevention, de m aitrise et 
de réduction de la pollution de l’eau sont 
prises, si possible, ä la source.

4. Ces mesures ne provoquent pas, directe- 
ment ou indirectement, de transfert de pollu­
tion vers d ’autres milieux.

5. Lors de 1’adoption des mesures visées aux 
paragraphes 1 et 2 du présent article, les 
Parties sont guidées par les principes su- 
ivants:

a) Le principe de précaution, en vertu duquel 
elles ne different pas la mise en oeuvre de 
mesures destinées å éviter que le rejet de 
substances dangereuses puisse avoir un im­
pact transfrontiére au m otif que la recherche 
scientifique n’a pas pleinement dém ontré 
1’existence d ’un lien de causalité entre ces 
substances, d 'une part, et un éventuel impact 
transfrontiére, d ’autre part,

b) Le principe pollueur-payeur, en vertu 
duquel les couts des mesures de prevention, 
de maitrise et de réduction de la pollution 
sont å la charge du pollueur,

c) Les ressources en eau sont gérées de mani- 
ére å répondre aux besoins de la génération 
actuelle sans com prom ettre la capacité des 
générations futures de satisfaire leurs propres 
besoins.

6. Les Parties riveraines coopérent sur une 
base d ’égalité et de réciprocité, notam m ent 
au moyen d ’accords bilatéraux et multilaté- 
raux, en vue d ’élaborer des politiques, des 
programmes et des stratégies harmonisés 
applicables å tout ou partie des bassins hyd- 
rographiques concernés et ayant pour objet 
de prévenir, de maitriser et de réduire f im ­
p a d  transfrontiére et de protéger fenviron- 
nement des eaux transfrontiéres ou 1’environ- 
nement sur lequel ces eaux exercent une in- 
fluence, y com pris le milieu marin.



3. Å tgärder för förhindrande, kontroll och 
minskning av vattenföroreningar skall om 
möjligt vidtas vid källan.

4. Dessa åtgärder skall varken direkt eller in­
direkt resultera i överföringar av föroreningar 
till andra delar av miljön.

5. Då de vidtar de åtgärder som det hänvisas 
till i punkterna 1 och 2 i denna artikel, skall 
parterna ledas av följande principer:

a) Försiktighetsprincipen enligt vilken verk­
samhet för att förhindra gränsöverskridande 
påverkan av utsläpp av farliga ämnen inte skall 
skjutas upp på grund av att vetenskaplig forsk­
ning inte i full utsträckning har påvisat ett o r­
sakssammanhang mellan dessa ämnen, å ena 
sidan, och den möjliga gränsöverskridande på­
verkan, å den andra,

b) principen att den som förorenar skall be­
tala, enligt vilken kostnader för förhindrande 
av föroreningar, kontroll och åtgärder syf­
tande till minskning skall bäras av den som för­
orenar,

c) vattenresurserna skall vårdas, så att den 
nuvarande generationens behov uppfylls utan 
att framtida generationers möjlighet att fylla 
sina egna behov äventyras.

6. Strandparterna skall samarbeta på grund­
val av jäm likhet och reciprocitet, särskilt ge­
nom bilaterala och multilaterala avtal, i syfte 
att utveckla harmoniserade riktlinjer, program 
och planer som täcker de relevanta flodområ­
dena eller delar därav, vilka syftar till förhind­
rande, kontroll och minskning av gränsöver­
skridande påverkan samt till skydd av gräns­
överskridande vattenmiljö eller miljö som på­
verkas av sådana vatten, inbegripet den ma­
rina miljön.



7. The application of this Convention shall 
not lead to the deterioration of environmental 
conditions nor lead to increased transbound- 
ary impact.

8. The provisions of this Convention shall 
not affect the right of Parties individually or 
jointly to adopt and implement more stringent 
measures thån those set down in this Conven­
tion.

Article 3

Prevention, Control and Reduction

1. To prevent, control and reduce trans- 
boundary impact, the Parties shall develop, 
adopt, implement and, as far as possible, 
render compatible relevant legal, administrat­
ive, economic, financial and technical meas­
ures, in order to ensure, inter alia, that:

(a) The emission of pollutants is prevented, 
controlled and reduced at source through 
the application of, inter alia, low- and non- 
waste technology;

(b) Transboundary waters are protected 
against pollution from point sources 
through the prior licensing of waste-water dis- 
charges by the com petent national authorities, 
and that the authorized discharges are 
monitored and controlled;

(c) Limits för wastewater discharges stated 
in permits are based on the best available 
technology for discharges of hazardous 
substances;

(d) Stricter requirem ents, even leading to 
prohibition in individual cases, are imposed 
when the quality of the receiving water or the 
ecosystem so requires;

7. L’application de la présente Convention ne 
doit pas donner lieu å une détérioration de 
1’état de 1'environnement ni ä un accroisse- 
ment de 1’impact transfrontiére.

8. Les dispositions de la présente Convention 
ne portent pas atteinte au droit des Parties 
d ’adopter et d ’appliquer, individuellement 
ou conjointement. des mesures plus rigoure- 
uses que celles qui sont énoncées dans la pré­
sente Convention.

A rtide 3

Prévention, maitrise et réduction

1. Aux fins de la prévention, de la maitrise et 
de la réduction de 1’impact transfrontiére, les 
Parties élaborent, adoptent. appliquent des 
mesures juridiques. adm inistratives, écono- 
miques, financiéres et techniques pertinentes 
en s’attachant autant que possible å les har­
moniser. pour faire en sorte, notam m ent:

a) Que 1’émission de polluants soit évitée, 
maitrisée et réduite å la source gräce å 1’appli- 
cation, en particulier, de techniques peu pol- 
luantes ou sans déchets,

b) Que les eaux transfrontiéres soient proté- 
gées contre la pollution provenant de sources 
ponctuelles gräce å un systéme qui subordon- 
ne les rejets d ’eaux usées ä la délivrance 
d ’une autorisation par les autorités nationa- 
les compétentes et que les rejets autorisés 
soient surveillés et contrölés,

c) Que les lim ites fixées dans 1’autorisation 
pour les rejets d ’eaux usées soient fondées sur 
la meilleure technologie disponible applicab- 
le aux rejets de substances dangereuses,

d) Que des prescriptions plus strictes, pou- 
vant aller, dans certains cas, ju squ’å 1’inter- 
diction, soient imposées lorsque la qualité 
des eaux réceptrices ou 1’écosystéme 1’exige,



7. Tillämpningen av denna konvention skall 
inte leda till försämring av miljöförhållandena

er till ökad gränsöverskridande påverkan.

8. Bestämmelserna i denna konvention skall 
inte inverka på parternas rätt att individuellt 
eller gemensamt anta och genomföra sträng­
are åtgärder än de som fastställs i denna kon­
vention.

Artikel 3

Förhindrande, kontroll och minskning

1. För att förhindra, kontrollera och minska 
gränsöverskridande påverkan skall parterna 
utveckla, anta, genomföra och, så långt möj­
ligt, få att överensstämma med varandra rele­
vanta rättsliga, administrativa, ekonomiska 
och tekniska åtgärder, för att säkerställa bland 
annat att

a) utsläpp av föroreningar förhindras, kon­
trolleras och minskas vid källan genom till- 
lämpning av bland annat teknik för minskning 
och förhindrande av utsläpp.

b) gränsöverskridande vattendrag skyddas 
mot förorening från vissa bestämda källor ge­
nom behöriga nationella myndigheters för­
prövning av utsläpp av avloppsvatten samt att 
de tillåtna utsläppen styrs och kontrolleras.

c) de begränsningar av utsläpp av avlopps­
vatten som fastställts i tillstånden grundas på 
bästa tillgängliga teknologi för utsläpp av far­
liga äm nen,

d) strängare krav, som även leder till förbud 
i enskilda fall, införs när det mottagande vatt­
net eller ekosystemet kräver detta.



(e) A t least biological treatm ent or equival- 
ent processes are applied to municipal waste 
water, where necessary in a step-by-step 
approach;

(f) Appropriate measures are taken, such as 
the application of the best available techno- 
logy, in order to reduce nutrient inputs from 
industrial and municipal sources;

(g) A ppropriate measures and best environ- 
mental practices are developed and imple- 
m ented for the reduction of inputs of nutrients 
and hazardous substances from diffuse 
sources, especially where the main sources are 
from agriculture (guidelines for developing 
best environmental practices are given in 
annex II to this Convention);

(h) Environmental impact assessment and 
other means of assessment are applied;

(i) Sustainable waterresources management, 
including the application of the ecosystems 
approach, is promoted;

(j) Contingency plänning is developed;

(k) Additional specific measures are taken 
to prevent the pollution of groundwaters;

(1) The risk of accidental pollution is minim- 
ized.

2. To this end, each Party shall set emission 
limits for discharges from point sources into 
surface waters based on the best available 
technology, which are specifically applicable 
to individual industrial sectors or industries 
from which hazardous substances derive. The 
appropriate measures mentioned in 
paragraph 1 of this article to prevent, control

e) Q u’au m inim um , l’on applique aux eaux 
usées urbaines, progressivement lorsqu’il y a 
lieu, un traitem ent biologique ou un mode de 
traitem ent équivalent,

0  Que des mesures appropriées soient prises, 
par exemple en recourant å la meilleure tech- 
nologie disponible, pour réduire les apports 
de nutrim ents de sources industrielles et ur­
baines,

g) Que des mesures appropriées et les meille- 
ures pratiques environnem entales soient mi- 
ses au point et appliquées en vue de réduire 
les apports de nutrim ents et de substances 
dangereuses provenant de sources diffuses, 
en particulier lorsque la principale source est 
1’agriculture (on trouvera des lignes directri- 
ces pour la mise au point des meilleures pra­
tiques environnem entales å 1’annexe II de la 
présente Convention),

h) Que l’on ait recours å 1’évaluation de 1’im- 
pact sur 1’environnem ent et å d ’autres 
moyens d’évaluation,

i) Que la gestion durable des ressources en 
eau, y compris 1’application d ’une approche 
écosystémique, soit encouragée,

j) Que des dispositifs d ’intervention soient 
mis au point,

k) Que des mesures spécifiques supplémenta- 
ires soient prises pour éviter la pollution des 
eaux souterraines,

1) Que le risque de pollution accidentelle soit 
réduit au minimum.

2. A cette fin, chaque Partie fixe, en se fon- 
dant sur la meilleure technologie disponible, 
des limites d im issio n  pour les rejets dans les 
eaux de surface å partir de sources ponctuel- 
les, limites qui sont expressément applicables 
aux différents secteurs industriels ou bran- 
ches de findustrie d’ou proviennent des sub­
stances dangereuses. Au nom bre des mesures



e) åtminstone biologisk behandling eller lik­
värdiga förfaranden tillämpas på kommuner­
nas avloppsvatten, vid behov genom stegvisa 
system,

f) lämpliga åtgärder vidtas, såsom tillämp­
ning av bästa tillgängliga teknik, i syfte att 
minska tillförseln av näringsämnen från in­
dustriella och kommunala källor,

g) lämpliga åtgärder och de från miljösyn­
punkt bästa m etoderna utvecklas och genom­
förs för att få till stånd en minskning av tillför­
seln av näringsämnen från industriella och 
kommunala källor,

h) bedömning av miljöpåverkan och annan 
påverkan genomförs,

i) hållbar hushållning med vattentillgång­
arna, inklusive tillämpning av m etoder med 
ekologisk inriktning, främjas,

j) katastrofplaneringen utvecklas,

k) särskilda tilläggsåtgärder vidtas för att 
förhindra förorening av grundvattnen,

1) risken för oförutsedda föroreningar mini- 
meras.

2. I detta syfte skall varje part fastställa be­
gränsningar för utsläpp från vissa bestämda 
källor i ytvatten på grundval av bästa tillgäng­
liga teknik, vilka skall tillämpas särskilt på en­
skilda industrisektorer eller industrier från 
vilka farliga ämnen härrör. De lämpliga åtgär­
der som nämns i punkt 1 i denna artikel för att 
förhindra, kontrollera och minska tillförseln



and reduce the input of hazardous substances 
from point and diffuse sources into waters, 
may, imer alia, include total or partial prohib­
ition of the production or use of such 
substances. Existing lists of such industrial 
sectors or industries and of such hazardous 
substances in international conventions or 
regulations, which are applicable in the area 
covered by this Convention, shall be taken 
into account.

3. In addition, each Party shall define, where 
appropriate, water-quality objectives and 
adopt water-quality criteria for the purpose of 
preventing, controlling and reducing trans- 
boundary impact. General guidance for devel- 
oping such objectives and criteria is given in 
annex III to this Convention. When necessary, 
the Parties shall endeavour to update this 
annex.

A r licie 4 

Monitoring

The Parties shall establish programmes for 
monitoring the conditions of transboundary 
waters.

Article 5

Research and development

The Parties shall cooperate in the conduct of 
research into and development of effective 
techniques for the prevention, control and 
reduction of transboundary impact. To this 
effect, the Parties shall, on a bilateral and/or 
multilateral basis, taking into account research 
activities pursued in relevant international 
forums, endeavour to initiate or intensify 
specific research programmes, where necess­
ary, aimed, interalia, at:

appropriées, visées au paragraphe I du pre­
sent article, pour prévenir, m aitriser et ré- 
duire les rejets de substances dangereuses 
dans les eaux å partir de sources ponctuelles 
ou diffuses peut figurer 1’interdiction totale 
ou partielle de la production ou de 1’emploi 
de ce genre de substances. Les listes de ees 
secteurs industriels ou branches de 1’indust- 
rie et les listes des substances dangereuses en 
question, qui ont été établies dans le cadre de 
conventions ou réglements internationaux 
applicables dans le dom aine visé par la pré- 
sente Convention, sont prises en considéra- 
tion.

3. En outre, chaque Partie fixe, lorsqu'il y a 
lieu, des objectifs de qualité de l’eau, et adop- 
te des critéres de qualité de l’eau en vue de 
prévenir, de m aitriser et de réduire 1’impact 
transfrontiére. Des indications générales sont 
données å 1’annexe lil  de la présente Conven­
tion pour définir ees objectifs et ees critéres. 
Lorsque cela est nécessaire, les Parties s’ef- 
forcent de mettre å jou r cette annexe.

Article 4 

Surveillance

Les Parties m ettent sur pied des programmes 
en vue de surveiller 1’état des eaux transfron- 
tiéres.

Article 5

Recherche-développement

Les Parties coopérent å 1’exécution de 
travaux de recherche-développement sur des 
techniques efficaces de prevention, de mait- 
rise et de réduetion de 1’impact transfronti­
ére. A cet efTet, elles s’efforcent, sur une base 
bilatérale et/ou multilatérale et en tenant 
compte des activités de recherche menées 
dans les instances internationales compéten- 
tes, d 'entreprendre ou d 'intensifier, s’il y a 
lieu, des programmes de recherche particuli- 
ers visant notamment:



av farliga ämnen från vissa bestämda och från 
obestäm da källor till vatten får bland annat in­
kludera totalt eller delvis förbud för produk­
tion eller användning av sådana ämnen. Exi­
sterande förteckningar över sådana industri­
sektorer eller industrier och över sådana far­
liga äm nen i internationella konventioner eller 
föreskrifter, som är tillämpliga inom det om­
råde som täcks av denna konvention, skall 
beaktas.

3. Dessutom skall varje part definiera, när så 
är lämpligt, mål avseende vattnets kvalitet 
samt anta kriterier härför i syfte att förhindra, 
kontrollera och minska gränsöverskridande 
påverkan. Allmänna riktlinjer för utveckling 
av sådana mål och kriterier ges i bilaga III till 
denna konvention. Vid behov skall parterna 
eftersträva att uppdatera denna bilaga.

Artikel 4 

Övervakning

Parterna skall upprätta program för övervak­
ning av förhållanden som rör gränsöverskri­
dande vattendrag.

Artikel 5

Forskning och utveckling >

Parterna skall samarbeta i fråga om forskning 
och utveckling av effektiv teknik för att för­
hindra, kontrollera och minska gränsöverskri­
dande påverkan. I detta syfte skall parterna på 
bilateral och/eller multilateral grund, med 
beaktande av den forskning som bedrivs inom 
relevanta internationella fora, sträva efter att, 
när så är nödvändigt, inleda eller intensifiera 
specifika forskningsprogram som syftar bland 
annat till
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(a) M ethods för the assessment of the 
toxicity of hazardous substances and the 
noxiousness of pollutants;

(b) Improved knowledge on the occurrence, 
distribution and environmental effects of 
pollutants and the processes involved;

(c) The development and application of 
environmentally sound technologies, 
production and consumption patterns;

(d) The phasing out and/or substitution of 
substances likely to havé transboundary 
impact;

(e) Environmentally sound methods of dis- 
posal of hazardous substances;

(f) Special methods for improving the condi- 
tions of trnsboundary waters;

(g) The development of environmentally 
sound water-construction works and water- 
regulation techniques;

(h) The physical and financial assessment of 
damage resulting from transboundary 
impact.

The results of these research programmes shall 
be exchanged among the Parties in accordance 
with artide  6 of this Convention.

A rtide 6

Exchange of information

The Parties shall provide for the widest 
exchange of information, as early as possible, 
on issues covered by the provisions of this 
Convention.

A rtide  7

Responsibility and liability

The Parties shall support appropriate interna-

a) A m ettre au point des m éthodes d ’évalu- 
ation de la toxicité des substances dangere- 
uses et de la nocivité des polluants,

b) A am éliorer les connaissances sur 1’appari- 
tion, la répartition et les effets environne- 
mentaux des polluants et sur les processus en 
jeu,

c) A mettre au point et å appliquer des tech­
nologies, des m éthodes de production et des 
modes de consommation respectant 1’envi- 
ronnement,

d) A supprim er progressivement et/ou å 
remplacer les substances qui risquent d ’avoir 
un impact transfrontiére,

e) A mettre au point des m éthodes d ’élimina- 
tion des substances dangereuses respectant 
1’environnement,

0  A concevoir des m éthodes spéciales pour 
am éliorer 1’état des eaux transfrontiéres,

g) A concevoir des ouvrages hydrauliques et 
des techniques de régularisation des eaux res­
pectant l’environnem ent,

h) A procéder å 1’évaluation matérielle et fi- 
nanciére des dommages résultant de 1’impact 
transfrontiére.

Les Parties se com m uniquent les résultats de 
ees programmes de recherche en application 
de 1’article 6 de la présente Convention.

Artide 6

Echange d ’inform ations

Les Parties procédent dés que possible å l’é- 
change d 'inform ations le plus large sur les 
questions visées par les dispositions de la 
présente Convention.

A rtide 7 

Responsabilite

Les Parties appuient les initiatives interna-



a) m etoder för bedömning av toxiciteten hos 
farliga äm nen och av graden av farlighet hos 
föroreningar,

b) ökade kunskaper om förekomst, fördel­
ning och miljöpåverkan av föroreningar samt 
härm ed förbundna processer,

c) utveckling och tillämpning av från miljö­
synpunkt sund teknik samt miljöanpassade 
mönster för produktion och konsumtion,

d) gradvis avveckling av och/eller ersättande 
av äm nen som kan ha gränsöverskridande på­
verkan,

e) miljömässigt ofarliga m etoder för kvitt- 
blivning av miljöfarliga ämnen,

f) speciella m etoder för att förbättra förhål­
landena vad avser gränsöverskridande vatten­
drag,

g) utveckling av miljömässigt ofarlig vatten­
byggnadsverksamhet och vattenregleringstek­
nik,

h) fysisk och finansiell värdering av skada till 
följd av gränsöverskridande påverkan.

Resultaten av dessa forskningsprogram skall 
utväxlas mellan parterna i enlighet med artikel 
6 i denna konvention.

Artikel 6

Informationsutbyte

Parterna skall snarast vidta åtgärder för bre­
dast möjliga informationsutbyte i frågor som 
täcks av bestämmelserna i denna konvention.

Artikel 7 

Ansvar

Parterna skall stödja lämpliga internationella



tional efforts to elaborate rules, criteria and 
procedures in the field of responsibility and 
liability.

Article 8

Protection of information

The provisions of this Convention shall not 
affect the rights or the obligations of Parties in 
accordance with their national legal systems 
and applicable supranational regulations to 
protect information related to industrial and 
commercial secrecy, including intellectual 
property, or national security.

Part II

Provisions relating to riparian parties

A rtide  9

Bilateral and multilateral cooperation

1. The Riparian Parties shall on the basis of 
equality and reciprocity enter into bilateral or 
multilateral agreements or other arrange- 
ments, where these do not yet exist, or adapt 
existing ones, where necessary to eliminate the 
contradictions with the basic principles of this 
Convention, in order to define their mutual 
relations and conduct regarding the preven­
tion, control and reduction of transboundary 
impact. The Riparian Parties shall specify the 
catchment area, or part(s) thereof, subject to 
cooperation. These agreements or arrange- 
ments shall embrace relevant issues covered 
by this Convention, as well as any other issues 
on which the Riparian Parties may deem it 
necessary to cooperate.

2. The agreements or arrangements 
m entioned in paragraph 1 of this article shall 
provide for the establishment of joint bodies.

tionales appropriées visant ä élaborer des rég- 
les, critéres et procédures concernant la res- 
ponsabilité.

A rtide 8

Protection de 1’inform ation

Les dispositions de la présente Convention 
ne portent pas atteinte aux droits ni aux obli­
gations des Parties de protéger, conformé- 
ment å leur systéme juridique national et aux 
réglements supranationaux applicables, les 
inform ations relevant du secret industriel et 
commercial, y com pris de la propriété intel- 
lectuelle. ou de la sécurité nationale.

Partie II

Dispositions applicables aux parties rivera- 
ines

A rtide 9

Coopération bilatérale et multilatérale

1. Les Parties riveraines concluent, sur une 
base d’égalité et de réciprocité. des accords 
bilatéraux ou multilatéraux ou d ’autres ar­
rangements, quand il n’en existe pas encore, 
ou adaptent ceux qui existent lorsque cela est 
nécessaire pour éliminer les contradictions 
avec les principes fondam entaux de la pré­
sente Convention, afin de définir leurs rela­
tions mutuelles et la conduite å tenir en ce 
qui concerne la prévention, la maitrise et la 
réduction de 1’impact transfrontiére. Les 
Parties riveraines précisent le bassin hydrog- 
raphique ou la (ou les) partie(s) de ce bassin 
qui fait (font) 1’objet d 'une coopération. Ces 
accords ou arrangements englobent les ques- 
tions pertinentes visées par la présente 
Convention ainsi que toutes autres questions 
au sujet desquelles les Parties riveraines pe- 
uvent juger nécessaire de coopérer.

2. Les accords ou arrangements mentionnés 
au paragraphe 1 du présent article prévoient 
la création d'organes communs. Les attribu-



ansträngningar i syfte att utarbeta regler, kri­
terier och förfaranden inom ansvarsområdet.

Artikel 8

Skydd av information

Bestämmelserna i denna konvention skall inte 
inverka på parternas rättigheter och skyldig­
heter enligt deras nationella rättssystem och 
tillämpliga övernationella föreskrifter för att 
skydda inform ation i samband med industriell 
och kommersiell sekretess, inbegripet imma- 
terialrättigheter, eller nationell säkerhet.

D el II

Bestämmelser avseende strandparter

Artikel 9

Bilateralt och multilateralt samarbete

1. Strandparterna skall på basis av jämlikhet 
och reciprocitet träffa bilaterala eller multila­
terala avtal eller andra överenskommelser, när 
sådana inte finns, eller anpassa de befintliga, 
när så är nödvändigt för att dessa inte skall 
strida em ot de grundläggande principerna i 
denna konvention, för att närmare ange deras 
ömsesidiga förbindelser och agerande vad gäl­
ler förhindrande, kontroll och minskning av 
gränsöverskridande påverkan. Strandparterna 
skall noga ange det flodområde eller de delar 
av detta som är föremål för samarbetet. Avta­
len eller överenskommelserna skall omfatta 
relevanta frågor som täcks av denna konven­
tion samt andra frågor som strandparterna an­
ser att det är nödvändigt att samarbeta om.

2. De avtal eller överenskommelser som 
nämns i punkt 1 i denna artikel skall innehålla 
bestäm melser om upprättande av gemen-



The tasks of these joint bodies shall be, 
interalia, and without prejudice to relevant 
existing agreements or arrangements, the 
following:

(a) To collect, compile and evaluate data in 
order to identify pollution sources likely to 
cause transboundary impact;

(b) To elaborate joint monitoring 
programmes concerning water quality and 
quantity;

(c) To draw up inventories and exchange 
information on the pollution sources 
mentioned in paragraph2 (a) of this article;

(d) To elaborate emission limits for waste 
water and evaluate the effectiveness of 
control programmes;

(e) To elaborate joint water-quality object- 
ives and criteria having regard to the provi­
sions of article 3, paragraph3 of this Conven- 
tion, and to propose relevant measures for 
maintaining and, where necessary, improving 
the existing water quality;

(f) To develop concerted action programmes 
for the reduction of pollution loads from 
both point sources (e.g. municipal and indus­
trial sources) and diffuse sources (particularly 
from agriculture);

(g) To establish warning and alarm 
procedures;

(h) To serve as a forum for the exchange of 
information on existing and planned uses of 
water and related installations that are likely 
to cause transboundary impact;

(i) To promote cooperation and exchange of 
information on the best available techno- 
logy in accordance with the provisions of 
article 13 of this Convention, as well as to 
encourage cooperation in scientific research 
programmes;

tions de ees organes com m uns sont notam- 
ment, et sans préjudice des accords ou ar­
rangements pertinents existants, les suivan- 
tes:

a) Recueillir, rassembler et évaluer des don- 
nées afin d ’identifier les sources de pollution 
qui risquent d ’avoir un impact transfron- 
tiére:

b) Elaborer des programmes com muns de 
surveillance de l’eau du point de vue qualita- 
tif  et quantitatif,

c) Dresser des inventaires et échanger des 
inform ations sur les sources de pollution vi- 
sées au paragraphe 2 a) du présent article,

d) Etablir des lim ites d im iss io n  pour les 
eaux usées et évaluer Pefficacité des program­
mes de lutte contre la pollution,

e) Définir des objectifs et des critéres com­
muns de qualité de l’eau en tenant compte 
des dispositions du paragraphe 3 de 1’article 3 
de la présente Convention, et proposer des 
mesures appropriées pour préserver et, si né- 
cessaire, am éliorer la qualité de l’eau,

0  Mettre au point des programmes d ’action 
concertés pour réduire les charges de pollu­
tion tant å partir de sources ponctuelles (par 
exemple, urbaines et industrieiles) qu ’å partir 
de sources diffuses (en particulier l’agricultu- 
re),

g) Etablir des procédures d ’alerte et d’alarme,

h) Servir de cadre pour 1’échange d ’informa- 
tions sur les utilisations de l’eau et des instal­
lations connexes existantes et prévues qui 
risquent d’avoir un impact transfrontiére,

i) Prom ouvoir la coopération et 1’échange 
d ’inform ations sur la meilleure technologie 
disponible conformém ent aux dispositions 
de 1’article 13 de la présente Convention et 
encourager la coopération dans le cadre de 
programmes de recherche scientifique,



samma organ. Dessa organs gemensamma 
uppgifter skall bland annat, utan inverkan på 
befintliga avtal eller överenskommelser, vara 
följande:

a) insamla, sammanställa och bedöma upp­
gifter i syfte att identifiera föroreningskällor 
som kan tänkas orsaka gränsöverskridande 
påverkan,

b) utarbeta gemensamma övervaknings­
program rörande vattenkvantitet och -kvali­
tet,

c) upprätta förteckningar över och utbyta in­
formation om de föroreningskällor som nämns 
i punkt 2 i denna artikel,

d) utarbeta begränsningar för utsläpp av av­
loppsvatten och bedöma kontrollprogram­
mens effektivitet,

e) formulera mål avseende vattnets kvalitet 
samt anta kriterier härför med hänsyn till be­
stämmelserna i artikel 3, punkt 3, i denna kon­
vention samt föreslå relevanta åtgärder för att 
bevara och vid behov förbättra existerande 
vattenkvalitet,

f) utveckla samordnade åtgärdsprogram syf­
tande till en minskning av föroreningarna från 
såväl vissa bestämda källor (t.ex. kommunala 
och industriella som mera obestämda sådana 
(särskilt från jordbruket),

g) upprätta varnings- och alarmförfaranden,

h) tjäna som ett forum för utbyte av informa­
tion om nuvarande och planerad användning 
av vatten och liknande installationer som kan 
tänkas förorsaka gränsöverskridande påver­
kan,

i) främja samarbete och utbyte av informa­
tion om bästa tillgängliga teknik i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 13 i denna konven­
tion samt främja samarbete om vetenskapliga 
forskningsprogram,



(j) To participate in the implementation of 
environmental impact assessments relating to 
transboundary waters, in accordance with 
appropriate international regulations.

3. In cases where a coastal State, being Party 
to this Convention, is directly and significantly 
affected by transboundary impact, the Ripar- 
ian Parties can, if they all so agree, invite that 
coastal State to be involved in an appropriate 
manner in the activities of multilateral joint 
bodies established by Parties riparian to such 
transboundary waters.

4. Joint bodies according to this Convention 
shall invite joint bodies, established by coastal 
States for the protection of the marine envi- 
ronment directly affected by transboundary 
impact, to cooperate in order to harmonize 
their work and to prevent, control and reduce 
the transboundary impact.

5. W here two or more joint bodies exist in 
the same catchment area, they shall endeavour 
to coordinate their activities in order to 
strengthen the prevention, control and reduc- 
tion of transboundary impact within that 
catchment area.

Article 10 

Consultations

Consultations shall be held between the Ripar­
ian Parties on the basis of reciprocity, good 
faith and good-neighbourliness, at the request 
of any such Party. Such consultations shall aim 
at cooperation regarding the issues covered by 
the provisions of this Convention. Any such 
consultations shall be conducted through a 
joint body established under article 9 of this 
Convention, where one exists.

j)  Participer å la réalisation d ’études d ’im- 
pact sur l’environnem ent relatives aux eaux 
transfrontiéres, conformém ent aux régle- 
ments internationaux pertinents.

3. Dans les cas ou un Etat cötier, Partie å la 
présente Convention, est directem ent et no- 
tablement affecté par un impact transfron- 
tiére, les Parties riveraines peuvent, si elles 
en sont toutes d ’accord, inviter cet Etat cötier 
å jouer un röle approprié dans les activités 
des organes com muns multilatéraux établis 
par les Parties riveraines de ees eaux 
transfrontiéres.

4. Les organes com muns au sens de la présen­
te Convention invitent les organes com muns 
établis par les Etats cötiers pour protéger le 
milieu marin subissant directem ent un im­
pact transfrontiére å coopérer afm d’harmo- 
niser leurs travaux et de prévenir, maitriser 
et réduire cet impact transfrontiére.

5. Lorsqu’il existe deux organes com m uns ou 
plus dans le méme bassin hydrographique, 
ceux-ci s'efforcent de coordonner leurs ac­
tivités afin de renforcer la prévention, la 
maitrise et la réduetion de 1’impact transfron­
tiére dans ce bassin.

Artide 10 

Consultations

Des consultations sont organisées entre les 
Parties riveraines sur la base de la réciproci- 
té, de la bonne foi et du bon voisinage, ä la 
dem ande de 1’une quelconque de ees Parties. 
Ces consultations visent å instaurer une co- 
opération au sujet des questions visées par les 
dispositions de la présente Convention. To- 
ute consultation de ce type est menée pär 
1’interm édiaire d’un organe com mun créé en 
application de 1’article 9 de la présente 
Convention, lorsqu’un tel organe existe.



j) delta i genomförandet av bedömningar av 
miljöpåverkan i samband med gränsöverskri­
dande vattendrag, i enlighet med lämpliga in­
ternationella föreskrifter.

3. I de fall då en kuststat, som är part i denna 
konvention, direkt eller indirekt berörs av 
gränsöverskridande påverkan, kan strandpar­
terna, om de alla kommer överens om detta, 
inbjuda denna kuststat att på lämpligt sätt bli 
involverad i verksamheter hos multilaterala 
gemensamma organ som upprättats av strand­
parter vid sådana gränsöverskridande vatten­
drag.

4. Gemensamma organ enligt denna kon­
vention skall inbjuda gemensamma organ, 
som upprättats av kuststater för skydd av den 
marina miljö som direkt berörs av gränsöver­
skridande påverkan, till samarbete i syfte att 
harmonisera sitt arbete och förhindra, kon­
trollera och minska gränsöverskridande påver­
kan.

5. När två eller flera gemensamma organ 
finns inom samma flodområde, skall de sträva 
efter att samordna sina verksamheter för att 
inom detta flodområde stärka förhindrandet, 
kontrollen och minskningen av den gränsöver­
skridande påverkan.

Artikel 10 

Samråd

Samråd skall äga rum mellan strandparterna 
på grundval av reciprocitet, god vilja och god 
grannsäm ja på begäran av en sådan part. Sam­
rådet skall syfta till samarbete om de frågor 
som täcks av bestämmelserna i denna konven­
tion. Sådant samråd skall ledas av ett gemen­
samt organ som upprättats enligt artikel 9 i 
denna konvention, om sådant finns.

t3  —SÖ 1993:16



Article 11

Joint monitoring and assessment

1. In the framework of general cooperation 
m entioned in article 9 of this Convention, or 
specific arrangements, the Riparian Parties 
shall establish and implement joint 
programmes for monitoring the conditions of 

transboundary waters, including floods and ice 
drifts, as well as transboundary impact.

2. The Riparian Parties shall agree upon 
pollution param eters and pollutants whose 
discharges and concentration in transbound­
ary waters shall be regularly monitored.

3. The Riparian Parties shall, at regular 
intervals, carry out joint or coordinated assess- 
ments of the conditions of transboundary 
waters and the effectiveness of measures taken 
for the prevention, control and reduction of 
transboundary impact. The results of these 
assessments shall be made available to the 
public in accordance with the provisions set 
out in article 16 of this Convention.

4. För these purposes, the Riparian Parties 
shall harmonize rules for the setting up and 
operation of monitoring programmes, meas- 
urem ent systems, devices, analytical tech- 
niques, data processing and evaluation 
procedures, and methods för the registration 
of pollutants discharged.

A rtide 12

Common research and development

In the framework of general cooperation 
m entioned in article 9 of this Convention, or 
specific arrangements, the Riparian Parties 
shall undertake specific research and develop­
ment activities in support of achieving and 
maintaining the water-quality objectives and 
criteria which they havé agreed to set and

A rtide 11

Surveillance et evaluation communes

1. Dans le cadre de la coopération générale 
prévue å 1’article 9 de la présente Convention 
ou d ’arrangements particuliers, les Parties 
riveraines élaborent et appliquent des pro­
grammes com muns en vue de surveiller 1’état 
des eaux transfrontiéres, y com pris les crues 
et les glaces flottantes, ainsi que 1’impact 
transfrontiére.

2. Les Parties riveraines se m ettent d ’accord 
sur les param étres de pollution et les pollu- 
ants dont le rejet et la concentration dans les 
eaux transfrontiéres font 1’objet d ’une surve­
illance réguliére.

3. Les Parties riveraines procédent, å in- 
tervalles réguliers, å des évaluations com m u­
nes ou coordonnées de 1’état des eaux trans­
frontiéres et de 1’efFicacité des mesures prises 
pour prévenir, m aitriser et réduire 1’impact 
transfrontiére. Les résultats de ees évalu­
ations sont portés å la connaissance du public 
conformément aux dispositions de 1’article 
16 de la présente Convention.

4. A cette fin, les Parties riveraines harmoni- 
sent les régles relatives å 1’établissem ent et å 
1’application des programmes de surveillan­
ce, systémes de mesure, dispositifs, techni- 
ques d ’analyse, méthodes de traitem ent et 
d ’évaluation des données et méthodes d ’enre- 
gistrement des polluants rejetés.

Artide 12

Activités com munes de recherche-développe- 
ment

Dans le cadre de la coopération générale 
prévue å 1’article 9 de la présente Convention 
ou d’arrangements spéciaux, les Parties rive­
raines entreprennent des activités particu- 
liéres de recherche-développement en vue 
de parvenir aux objectifs et aux critéres de 
qualité de l’eau qu’elles ont décidé d ’un com-



Gemensam övervakning och bedömning

1. Inom den ram för det allmänna samarbete 
som nämns i artikel 9 i denna konvention, eller 
särskilda överenskommelser, skall strandpar­
terna upprätta och genomföra gemensamma 
program för övervakning av förhållandena i 

samband med gränsöverskridande vattendrag, 
inbegripet översvämningar och isdrift, samt 
gränsöverskridande påverkan.

2. Strandparterna skall enas om förorenings- 
param etrar och om förorenande ämnen för 
vilka utsläpp och koncentration i gränsöver­
skridande vattendrag skall övervakas regel­
bundet.

3. Strandparterna skall med jäm na interval­
ler genomföra gemensamma eller samordnade 
bedöm ningar av förhållandena i samband med 
gränsöverskridande vattendrag samt effektivi­
teten hos de åtgärder som vidtas för att för­
hindra, kontrollera och minska den gränsöver­
skridande påverkan. Resultaten av dessa be­
dömningar skall göras tillgängliga för allmän­
heten i enlighet med bestämmelserna i artikel 
16 i denna konvention.

4. I detta syfte skall strandparterna harmoni­
sera regler för upprättande och genomförande 
av övervakningsprogram, måttsystem, anord­
ningar, analystekniker, databehandling och 
värderingsförfaranden samt m etoder för regi­
strering av de utsläppta föroreningarna.

Artikel 12

Gemensam forskning och utveckling

Inom den ram för det allmänna samarbete som 
nämns i artikel 9 i denna konvention, eller sär­
skilda överenskommelser, skall strandpar­
terna inleda särskilda forsknings- och utveck­
lingsverksamheter till stöd för uppnåendet och 
bevarandet av de mål och kriterier rörande 
vattenkvalitet som de har enats om att ställa



adopt.

Article 13

Exchange of information between Riparian 
Parties

1. The Riparian Parties shall, within the 
framework of relevant agreements or other 
arrangements according to article 9 of this 
Convention, exchange reasonably available 
data, interalia, on:

(a) Environmental conditions of trans- 
boundary waters;

(b) Experience gained in the application and 
operation of best available technology and 
results of research and development;

(c) Emission and monitoring data;

(d) Measures taken and planned to be taken 
to prevent, control and reduce transbound- 
ary impact;

(e) Permits or regulations for waste-water 
discharges issued by the competent auth- 
ority or appropriate body.

2. In order to harmonize emission limits, the 
Riparian Parties shall undertake the exchange 
of information on their national regulations.

3. If a Riparian Party is requested by another 
Riparian Party to provide data or information 
that is not available, the former shall endeav- 
our to comply with the request but may condi­
tion its compliance upon the payment, by the 
requesting Party, of reasonable charges for 
collecting and, where appropriate, processing 
such data or information.

mun accord de fixer et d’adopter et de se 
tenir å ees objectifs et å ees critéres.

Article 13

Echange d ’inform ations entre les parties rive- 
raines

1. Les Parties riveraines échangent. dans le 
cadre d’accords ou autres arrangem ents per- 
tinents conclus conformém ent å 1’article 9 de 
la présente Convention, les données qui sont 
raisonnablement disponibles, notam m ent 
sur les questions suivantes:

a) Etat environnem ental des eaux transfron- 
tiéres.

b) Experience acquise dans 1’application et 
1’exploitation de la meilleure technologie dis­
ponible et résultats des travaux de recherche- 
développement.

c) Données relatives aux émissions et don­
nées de surveillance.

d) Mesures prises et prévues pour prévenir, 
maitriser et réduire 1’impact transfrontiére,

e) Autorisations ou dispositions réglementa- 
ires ém anant de 1’autorité com pétente ou de 
1’organe approprié et concernant les rejets 
d ’eaux usées.

2. Afin d ’harm oniser les limites d im issio n , 
les Parties riveraines procédent å des 
échanges d ’inform ations sur leurs réglemen- 
tations nationales respectives.

3. Si une Partie riveraine dem ande å une 
autre Partie riveraine de lui com m uniquer 
des données ou des inform ations qui ne sont 
pas disponibles, la seconde s’efforce d ’accé- 
der å cette dem ande mais peut poser comme 
condition, pour ce faire, que la Partie qui fait 
la dem ande prenne å sa charge les frais ra- 
isonnables entrainés par la collecte et, s’il y a 
lieu, le traitem ent de ees données ou de ees 
informations.



Artikel 13

Informationsutbyte mellan strandparter

1. Strandparterna skall, inom ramen för re­
levanta avtal eller andra avtal enligt artikel 9 i 
denna konvention, utbyta rimligen tillgängliga 
uppgifter om bland annat

a) miljöförhållanden för gränsöverskridande 
vatten,

b) erfarenhet från tillämpning och använd­
ning av bästa möjliga teknik samt resultat av 
forskning och utveckling,

c) uppgifter om utsläpp och övervakning,

d) åtgärder som vidtagits och planerats för 
att förhindra, kontrollera och minska gräns­
överskridande påverkan,

e) tillstånd eller föreskrifter för utsläpp av 
avloppsvatten utfärdade av behörig myndighet 
eller lämpligt organ.

2. För att harmonisera begränsningarna av 
utsläpp skall strandparterna inleda informa­
tionsutbyte om sin nationella lagstiftning.

3. Om en strandpart får en begäran från en 
annan strandpart om uppgifter eller informa­
tion som inte är tillgänglig, skall den först­
näm nda parten sträva efter att uppfylla önske­
målet men kan som ett villkor för sitt tillmötes­
gående ställa kravet att den begärande parten 
betalar skäliga avgifter för insamling och, i till­
lämpliga fall, bearbetning av uppgifterna eller 
informationen.



4. For the purposes of the implementation of 
this Convention, the Riparian Parties shall 
facilitate the exchange of best available tech- 
nology, particularly through the promotion of: 
the commercial exchange of available techno- 
logy; direct industrial contacts and cooper­
ation, including joint ventures; the exchange 
of information and experience; and the provi­
sion of technical assistance. The Riparian 
Parties shall also undertake joint training 
programmes and the organization of relevant 
seminars and meetings.

4. Aux fins de Papplication de la présente 
Convention, les Parties riveraines facilitent 
1’échange de la meilleure technologie dispo­
nible en particulier en favorisant: 1’échange 
commercial de la technologie disponible, les 
contacts et la coopération industriels directs, 
y com pris les coentreprises, 1’échange d’in- 
formations et de données d ’expérience et la 
fourniture d ’une assistance technique. En 
outre, les Parties riveraines entreprennent 
des programmes de formation com muns et 
organisent les séminaires et réunions nécessa- 
ires.

Article 14

Warning and alarm systems

The Riparian Parties shall without delay 
inform each other about any critical situation 
that may havé transboundary impact. The 
Riparian Parties shall set up, where appropri- 
ate, and operate coordinated or joint 
communication, warning and alarm systems 
with the aim of obtaining and transmitting 
information. These systems shall operate on 
the basis of compatible data transmission and 
treatm ent procedures and facilities to be 
agreed upon by the Riparian Parties. The 
Riparian Parties shall inform each other about 
com petent authorities or points of contact 
designated for this purpose.

A rtide 14

Systémes d ’alerte et d ’alarme

Les Parties riveraines s’inform ent mutuelle- 
ment sans délai de toute situation critique 
susceptible d ’avoir un impact transfrontiére. 
Elles mettent en place, lorsqu’il y a lieu, et 
exploitent des systémes coordonnés ou com­
muns de com m unication, d ’alerte et d ’alarme 
dans le but d’obtenir et de transm ettre des 
informations. Ces systémes fonctionnent grä­
ce å des procédures et des moyens com patib- 
les de transm ission et de traitem ent des don­
nées, dont les Parties riveraines doivent 
convenir. Les Parties riveraines s’informent 
mutuellement des autorités com pétentes ou 
des points de contact désignés å cette fin.

A rtide 15 

Mutual assistance

1. If a critical situation should arise, the 
Riparian Parties shall provide mutual assist­
ance upon request, following procedures to be 
established in accordance with paragraph 2 of 
this article.

2. The Riparian Parties shall elaborate and 
agree upon procedures for mutual assistance 
addressing, interalia, the following issues:

A rtide 15

Assistance mutuelle

1. En cas de situation critique, les Parties 
riveraines s’accordent mutuellement assis­
tance sur demande, selon des procédures å 
établir conformém ent au paragraphe 2 du 
présent article.

2. Les Parties riveraines définissent et adop- 
tent d ’un commun accord des procédures 
d'assistance mutuelle qui portent notam m ent 
sur les questions suivantes:



4. Vad gäller genomförandet av denna kon­
vention skall strandparterna underlätta utby­
tet av bästa tillgängliga teknik, särskilt genom 
att främ ja kommersiellt utbyte av tillgänglig 
teknik, direkt industriell kontakt och samar­
bete, inklusive samriskföretag (joint ventu- 
res), utbyte av information och erfarenheter 
samt tillhandahållande av tekniskt bistånd. 
Strandparterna skall också inleda gemen­
samma utbildningsprogram och organisera re­
levanta seminarier och möten.

Artikel 14

Varnings- och alarmsystem

Strandparterna skall omedelbart informera 
varandra om varje kritisk situation som kan få 
gränsöverskridande påverkan. Strandparterna 
skall, när så är lämpligt, upprätta samordnade 
eller gemensamma kommunikations-, var­
nings- och alarmsystem i syfte att erhålla och 
vidarebefordra information. Dessa system 
skall fungera på basis av kompatibla dataöver­
förings- och databehandlingsförfaranden och 
dataanläggningar, om vilka strandparterna 
skall enas. Strandparterna skall underrätta 
varandra om behöriga myndigheter eller kon­
taktpunkter som utsetts i detta syfte.

Artikel 15 

Ömsesidigt bistånd

1. Om en kritisk situation skulle uppstå, 
skall strandparterna på begäran ge ömsesidigt 
bistånd enligt de förfaranden som skall fast­
ställas i enlighet med punkt 2 i denna artikel.

2. S trandparterna skall utarbeta och enas om 
förfaranden för ömsesidigt bistånd avseende 
bland annat följande områden:



(a) The direction, control, coordination and 
supervision of assistance;

(b) Local facilities and services to be rend-
ered by the Party requesting assistance,
including, where necessary, the facilitation of 
bordercrossing formalities;

(c) Arrangements for holding harmless,
indemnifying and/or compensating the 
assisting Party and/or its personnel, as well as 
for transit through territories of third Parties, 
where necessary;

(d) M ethods of reimbursing assistance
services.

a) Direction, contröle. coordination et su­
pervision de 1’assistance,

b) Facilités et services å fournir localement 
par la Partie qui dem ande une assistance, y 
compris, si nécessaire, la simplification des 
formalités douaniéres.

c) Arrangements visant å dégager la responsa- 
bilité de la Partie qui fournit 1’assistance 
et/ou de son personnel, å l’indem niseret/ou ä 
lui accorder réparation, ainsi qu 'å perm ettre 
le transit sur le territoire de tierces Parties. si 
nécessaire,

d) Modalités de remboursement des services 
d’assistance.

Article 16 

Public information

1. The Riparian Parties shall ensure that 
information on the conditions of transbound- 
ary waters, measures taken or planned to be 
taken to prevent, control and reduce trans- 
boundary impact, and the effectiveness of 
those measures, is made available to the 
public. För this purpose, the Riparian Parties 
shall ensure that the following information is 
made available to the public:

(a) Water-quality objectives;

(b) Permits issued and the conditions 
required to be met;

(c) Results of water and effluent sampling 
carried out for the purposes of monitoring 
and assessment, as well as results of checking 
compliance with the waterquality objectives or 
the permit conditions.

2. The Riparian Parties shall ensure that this 
information shall be available to the public at 
all reasonable times för inspection free of 
charge, and shall provide members of the 
public with reasonable facilities for obtaining 
from the Riparian Parties, on payment of reas-

Artide 16

Information du public

1. Les Parties riveraines veillent å ce que les 
inform ations relatives å 1’état des eaux 
transfrontiéres. aux mesures prises ou pré- 
vues pour prévenir, m aitriser et réduire Fim­
p a d  transfrontiére et å 1’efficacité de ees me­
sures soient accessibles au public. A cette fm, 
les Parties riveraines font en sorte que les 
renseignements suivants soient mis å la dis­
position du public:

a) Les objectifs de qualité de Feau,

b) Les autorisations délivrées et les condi­
tions å respecter å cet égard.

c) Les résultats des prélévements d'échantil- 
lons d’eau et d ’effluents effectués aux fins de 
surveillance et d 'évaluation, ainsi que les ré­
sultats des contröles pratiqués pour déter- 
miner dans quelle mesure les objectifs de 
qualité de Feau ou les conditions énoncées 
dans les autorisations sont respeetés.

2. Les Parties riveraines veillent å ce que le 
public puisse avoir accés å ees inform ations å 
tout moment raisonnable et puisse en prend- 
re connaissance gratuitem ent, et elles met- 
tent å la disposition des membres du public 
des moyens suffisants pour qu ’ils puissent



a) ledning, kontroll, samordning och över­
vakning av biståndet,

b) lokala arrangemang och tjänster som skall 
tillhandahållas av den part som begär bistån­
det, inbegripet vid behov lättnader i samband 
med form aliteter vid gränspassage,

c) arrangemang för att hålla den biståndsgi­
vande parten och /eller dess personal skades­
lös och /eller kompensera den samt för transit 
genom tredje parts territorium , när så är nöd­
vändigt,

d) form er för utbetalning av ersättning för 
bistånd.

Artikel 16

Information till allmänheten

1. S trandparterna skall säkerställa att infor­
mation om förhållanden som rör gränsöver­
skridande vatten, vidtagna eller planerade åt­
gärder för att förhindra, kontrollera och 
minska gränsöverskridande påverkan samt ef­
fektiviteten av dessa åtgärder skall göras till­
gängliga för allmänheten. I detta syfte skall 
strandparterna se till att följande information 
går ut till allmänheten:

a) mål för vattenkvalitet,

b) utfärdade tillstånd samt villkor som måste 
uppfyllas,

c) resultat av provtagning på vatten och ut­
släpp som genomförts i övervaknings- och be- 
dömningssyfte samt resultat av provens över­
ensstämmelse med målen för vattenkvalitet el­
ler villkoren för tillstånden.

2. Strandparterna skall säkerställa att denna 
information ställs till allmänhetens, inbegripet 
enskilda personers, förfogande vid rimlig tid­
punkt och att allmänheten kostnadsfritt får ta 
del av denna med rimliga möjligheter att från 
strandparterna erhålla, mot erläggande av



Part III

Institutional and Anal provisions

A rtide 17 

Meeting of parties

1. The first meeting of the Parties shall be 
convened no later thån one year after the date 
of the entry into force of this Convention. 
Thereafter, ordinary meetings shall be held 
every three years, or at shorter intervals as laid 
down in the rules of procedure. The Parties 
shall hold an extraordinary meeting if they so 
decide in the course of an ordinary meeting or 
at the written request of any Party, provided 
that, within six months of it being 
communicated to all Parties, the said request 
is supported by at least one third of the Parties.

2. A t their meetings, the Parties shall keep 
under continuous review the implementation 
of this Convention, and, with this purpose in 
mind, shall:

(a) Review the policies for and methodolo- 
gical approaches to the protection and use 
of transboundary waters of the Parties with a 
view to further improving the protection and 
use of transboundary waters;

(b) Exchange information regarding experi- 
ence gained in concluding and implement- 
ing bilateral and multilateral agreements or 
other arrangements regarding the protection 
and use of transboundary waters to which one 
or more of the Parties are party;

(c) Seek, where appropriate, the services of 
relevant ECE bodies as well as other 
com petent international bodies and specific 
committees in all aspects pertinent to the 
achievement of the purposes of this Conven­
tion;

obtenir copie de ees inform ations contre pa- 
iement de frais raisonnables.

Partie III

Dispositions institutionnelles et dispositions 
finaies

Artide 17

Réunion des parties

1. La premiére réunion des Parties est 
convoquée un an au plus tard apres la date 
d’entrée en vigueur de la présente Conven­
tion. Par la suite, des réunions ordinaires se 
tiennent tous les trois ans, ou å intervalles 
plus rapprochés ftxés par le réglement inté- 
rieur. Les Parties tiennent une réunion extra- 
ordinaire si elles en décident ainsi lors d’une 
réunion ordinaire, ou si Tune d ’entre elles en 
fait la dem ande par écrit, sous réserve que 
cette dem ande soit appuyée par un tiers au 
moins des Parties dans les six mois qui 
suivent sa com m unication å 1’ensemble des 
Parties.

2. Lors de leurs réunions, les Parties suivent 
1'application de la présente Convention et, en 
ayant cet objectif présent å 1’esprit,

a) Examinent leurs politiques et leurs démar- 
ches méthodologiques en m atiére de protec­
tion et d ’utilisation des eaux transfrontiéres 
en vue d ’am éliorer encore la protection et 
1’utilisation de ees eaux.

b) Se font part des enseignements qu’elles 
tirent de la conclusion et de l’application 
d ’accords bilatéraux et multilatéraux ou d ’a- 
utres arrangements touchant la protection et 
1'utilisation des eaux transfrontiéres, auxqu- 
els une ou plusieurs d ’entre elles sont Parties,

c) Sollicitent, s’il y a lieu, les services des 
organes com pétents de la CEE ainsi que d'a- 
utres organes internationaux ou de certains 
comités com pétents pour toutes les questions 
ayant un rapport avec la réalisation des 
objectifs de la présente Convention.



Del III 

Institutionella och avslutande bestämmelser

Artikel 17

M öten mellan parterna

1. Parterna skall sammankallas till ett första 
möte senast ett år efter dagen för denna kon­
ventions ikraftträdande. Därefter skall ordina­
rie möten hållas vart tredje år eller med kor­
tare intervaller i enlighet med det som fast­
ställs i arbetsordningen. Parterna skall ha ett 
extra möte därutöver om de beslutar detta un­
der ett ordinarie möte eller på skriftlig begä­
ran av en part, under förutsättning att denna 
begäran inom sex månader efter det att alla 
parter underrättats om den, stöds av minst en 
tredjedel av parterna.

2. Vid sina möten skall parterna fortlöpande 
övervaka förverkligandet av denna konven­
tion och i detta syfte

a) granska riktlinjerna och m etoderna för 
skydd och användning av parternas gränsöver­
skridande vatten i avsikt att ytterligare för­
bättra skyddet och användningen av gräns- 
överskridande vatten,

b) utbyta information om erfarenheter från 
slutande och genomförande av bilaterala och 
multilaterala avtal och andra överenskommel­
ser rörande skyddet och användningen av 
gränsöverskridande vatten som en eller flera 
av parterna är part i,

c) där så är lämpligt, be relevanta ECE-or- 
gan samt andra behöriga internationella organ 
och särskilda kommittéer om tjänster i alla frå­
gor av relevans för uppnåendet av denna kon­
ventions syften.



(d) At their first meeting, consider and by 
consensus adopt rules of procedure for their 
meetings;

(e) Consider and adopt proposals for 
am endments to this Convention;

(f) Consider and undertake any additional 
action that may be required for the achieve- 
ment of the purposes of this Convention.

d) A leur premiére réunion, étudient le régle- 
ment intérieur de leurs réunions et 1’adoptent 
par consensus,

e) Examinent et adoptent des propositions 
d ’am endem ents å la présente Convention,

0  Envisagent et entreprennent toute autre 
action qui peut se révéler nécessaire aux fins 
de la présente Convention.

Article 18 

Right to vote

1. Except as provided for in paragraph2 of 
this article, each Party to this Convention shall 
havé one vote.

2. Regional economic integration organiza- 
tions, in matters within their competence, 
shall exercise their right to vote with a number 
of votes equal to the number of their member 
States which are Parties to this Convention. 
Such organizations shall not exercise their 
right to vote if their member States exercise 
theirs, and vice versa.

Artide 18 

Droit de vote

1. Sous réserve des dispositions du paragra- 
phe 2 du présent article, les Parties å la pré­
sente Convention ont chacune une voix.

2. Les organisations d ’intégration écono- 
mique régionale, dans les dom aines relevant 
de leur compétence, disposent, pour exercer 
leur droit de vote, d ’un nombre de voix égal 
au nombre de leurs Etats membres qui sont 
Parties å la présente Convention. Ces organi­
sations n’exercent pas leur droit de vote si 
leurs Etats membres exercent le leur, et in- 
versement.

Artide 19 

Secretariat

The Executive Secretary of the Economic 
Commission for Europé shall carry out the 
following secretariat functions:

(a) The convening and preparing of meet­
ings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports 
and other information received in accord- 
ance with the provisions of this Convention;

(c) The performance of such other functions 
as may be determined by the Parties.

Artide 19 

Secrétariat

Le Secrétaire exécutif de la Commission éco- 
nomique pour 1’Europe exerce les fonctions 
de secrétariat suivantes:

a) II convoque et prépare les réunions des 
Parties,

b) II transm et aux Parties les rapports et aut- 
res renseignements regus en application des 
dispositions de la présente Convention, et

c) II s’acquitte des autres fonctions que les 
Parties peuvent lui assigner.



d) vid sitt första möte beakta och med kon­
sensus anta procedurregler för sina möten,

e) överväga och anta förslag till ändringar i 
denna konvention,

f) överväga och vidta ytterligare åtgärder 
som kan krävas för att denna konventions syf­
ten skall uppnås.

Artikel 18 

Rösträtt

1. Med undantag av det som föreskrivs i 
punkt 2 i denna artikel skall varje part i denna 
konvention ha en röst.

2. Regionala organisationer för ekonomisk 
integration skall i ärenden inom sina kompe­
tensom råden utöva sin rösträtt med det antal 
röster som motsvarar antalet medlemsstater 
som är parter i denna konvention. Sådana or­
ganisationer skall inte utöva sin rösträtt om 
deras medlemsstater utövar sin rösträtt och 
vice versa.

Artikel 19 

Sekretariat

Exekutivsekreteraren för Ekonomiska kom­
missionen för Europa skall fullgöra följande 
sekretariatsuppgifter:

a) sammankalla och förbereda parternas 
m öten,

b) vidarebefordra till parterna rapporter och 
annan information som erhållits i enlighet med 
bestämmelserna i denna konvention,

c) fullgöra sådana andra uppgifter som par­
terna kan komm? att besluta om.



Article 20 

Annexes

Annexes to this Convention shall constitute an 
integral part thereof.

A rtide  21

Am endm ents to  the convention

1. Any Party may propose amendments to 
this Convention.

2. Proposals for amendments to this 
Convention shall be considered at a meeting of 
the Parties.

3. The text of any proposed amendment to 
this Convention shall be submitted in writing 
to the Executive Secretary of the Economic 
Commission for Europé, who shall 
communicate it to all Parties at least ninety 
days before the meeting at which it is proposed 
for adoption.

4. An am endment to the present Convention 
shall be adopted by consensus of the 
representatives of the Parties to this Conven­
tion present at a meeting of the Parties, and 
shall enter into force for the Parties to the 
Convention which havé accepted it on the 
ninetieth day after the date on which two 
thirds of those Parties havé deposited with the 
Depositary their instruments of acceptance of 
the am endment. The amendment shall enter 
into force for any other Party on the ninetieth 
day after the date on which that Party deposits 
its instrument of acceptance of the amend­
ment.

A rtide  22

Settlement of disputes

1. If a dispute arises between two or more 
Parties about the interpretation or application 
of this Convention, they shall seek a solution 
by negotiation or by any other means of

A rtide  20 

Annexes

Les annexes de la présente Convention font 
partie intégrante de la Convention.

A rtide 21

Amendements å la convention

1. Toute Partie peut proposer des am ende­
ments å la présente Convention.

2. Les propositions d ’am endem ents å la pré­
sente Convention sont examinées lors d ’une 
réunion des Parties.

3. Le texte de toute proposition d ’amende- 
ment å la présente Convention est soumis par 
écrit au Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour 1’Europe, qui le commu- 
nique å toutes les Parties quatre-vingt-dix 
jours au moins avant la réunion au cours de 
laquelle l’am endem ent est proposé pour 
adoption.

4. Tout am endem ent å la présente Conven­
tion est adopté par consensus par les repre­
sentants des Parties å la Convention présents 
å une réunion des Parties et entre en vigueur 
å 1’égard des Parties å la Convention qui Tont 
accepté le quatre-vingt-dixiéme jou r qui suit 
la date å laquelle les deux tiers d ’entre elles 
ont déposé leurs instrum ents d ’acceptation 
de ram endem ent auprés du Dépositaire. L’a- 
mendement entre en vigueur å l’égard de to­
ute autre Partie le quatre-vingt-dixiém e jour 
qui suit la date å laquelle cette Partie a dépo­
sé son instrum ent d ’acceptation de ram ende­
ment.

A rtide 22

Réglement des différends

1. Si un différend s’éléve entre deux ou plusi- 
eurs Parties quant å 1’interprétation ou å 
1’application de la présente Convention, ees 
Parties recherchent une solution par voie de



Bilagor

Bilagorna till denna konvention utgör en inte­
grerande del av konventionen.

Artikel 21

Ändringar i konventionen

1. Varje part får föreslå ändringar i denna 
konvention.

2. Förslag till ändringar i denna konvention 
skall beaktas vid ett möte mellan parterna.

3. Texten till en föreslagen ändring i denna 
konvention skall överlämnas i skriftlig form till 
exekutivsekreteraren i Ekonomiska kommis­
sionen för Europa, som skall skicka ut den till 
alla parter minst nittio dagar före det möte då 
den föreslås bli antagen.

4. En ändring i denna konvention skall antas 
genom konsensus av de parter i denna konven­
tion, som är närvarande vid mötet mellan par­
terna, och träder i kraft, för de parter i denna 
konvention som har godtagit den, den nit­
tionde dagen efter dagen då två tredjedelar av 
dessa parter har deponerat sina godtagan­
deinstrum ent rörande ändringen. Ändringen 
träder i kraft för varje annan part den nit­
tionde dagen efter det att parten i fråga har de­
ponerat sitt godtagandeinstrument rörande 
ändringen.

Artikel 22 

Tvistlösning

1. Om en tvist uppstår mellan en eller flera 
parter om tolkningen eller tillämpningen av 
denna konvention, skall de eftersträva en lös­
ning genom förhandlingar eller någon annan



dispute settlem ent acceptable to the parties to 
the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, 
approving or acceding to this Convention, or 
at any time thereafter, a Party may declare in 
writing to the Depositary that, for a dispute 
not resolved in accordance with paragraph 1 of 
this article, it accepts one or both of the follow- 
ing means of dispute settlement as compulsory 
in relation to any Party accepting the same 
obligation:

(a) Submission of the dispute to the Interna­
tional Court of Justiee;

(b) Arbitration in accordance with the 
procedure set out in annex IV.

3. If the parties to the dispute havé accepted 
both means of dispute settlement referred to 
in paragraph 2 of this article, the dispute may 
be submitted only to the International Court 
of Justiee, unless the parties agree otherwise.

négociation ou par toute autre m éthode de 
réglement des différends qu’elles jugent ac­
ceptable.

2. Lorsqu’elle signe, ratifie, accepte, approu- 
ve la présente Convention, ou y adhére, ou å 
tout autre mom ent par la suite, une Partie 
peut signifier par écrit au Dépositaire que, 
pour les différends qui n’ont pas été réglés 
conformément au paragraphe 1 du présent 
article, elle accepte de considérer com me ob- 
ligatoire(s), dans ses relations avec toute 
Partie acceptant la méme obligation, l’un des 
deux ou les deux moyens de réglement des 
différends ci-aprés:

a) Soumission du différend å la Cour interna­
t io n a l  de Justiee,

b) Arbitrage, conformém ent å la procédure 
exposée å 1’annexe IV.

3. Si les Parties au différend ont accepté les 
deux moyens de réglement des différends vi- 
sés au paragraphe 2 du présent article, le dif­
férend ne peut étre soumis qu’å la Cour inter- 
nationale de Justiee, å m oins que les Parties 
n’en conviennent autrement.

Article 23 

Signature

Tilis Convention shall be o pen for signature at 
Helsinki from 17 to 18 March 1992 inclusive, 
and thereafter at United Nations Headquar- 
ters in New York until 18 September 1992, by 
States members of the Economic Commission 
for Europé as well as States having consultat- 
ive status with the Economic Commission för 
Europé pursuant to paragraph 8 of Economic 
and Social Council resolution 36 (IV) of 
28 March 1947, and by regional economic 
integration organizations constituted by sover- 
eign States members of the Economic 
Commission for Europé to which their 

member States havé transferred competence 
över m atters governed by this Convention, 
including the competence to enter into treaties

Article 23 

Signature

La présente Convention est ouverte å la sig­
nature des Etats membres de la Commission 
économique pour FEurope ainsi que des 
Etats dotés du statut consultatif auprés de la 
Commission économique pour FEurope en 
vertu du paragraphe 8 de la résolution 36 
(IV) du Conseil économique et social du 28 
mars 1947, et des organisations d ’intégration 
économique régionale constituées par des 
Etats souverains, membres de la Commission 
économique pour FEurope, qui leur ont 
transféré compétence pour des m atiéres dont 
traite la présente Convention, y com pris la 
compétence pour conclure des traités sur ees 
matiéres, å Helsinki du 17 au 18 mars 1992 
indus, puis au Siége de FOrganisation des



metod för att bilägga tvister, som parterna i 
tvisten kan godta.

2. Vid undertecknandet, ratificeringen, god­
tagandet eller godkännandet av, eller vid an­
slutning till, denna konvention eller vid någon 
senare tidpunkt kan en part skriftligen för­
klara för depositarien att den, vad gäller en 
tvist som inte har bilagts enligt punkt 1 i denna 
artikel, godtar ett av eller båda de följande sät­
ten att bilägga tvister som obligatoriska i för­
hållande till en part som godtar samma skyl­
dighet:

a) hänskjutande av tvisten till Internatio­
nella domstolen,

b) skiljedom i enlighet med det förfarande 
som anges i bilaga IV.

3. Om de tvistande parterna har godtagit 
båda de sätt att lösa tvister som anges i punkt 
2 i denna artikel, får tvisten hänskjutas endast 
till Internationella domstolen, om inte par­
terna kommer överens om något annat.

Artikel 23 

U ndertecknande

Denna konvention skall stå öppen för under­
tecknande i Helsingfors från och med den 17 
till och med den 18 mars 1992 och därefter i 
Förenta nationernas högkvarter i New York 
till den 18 septem ber 1992 av stater som är 
m edlem mar i Ekonomiska kommissionen för 
Europa samt stater som har konsultativ status 
vid Ekonomiska kommissionen för Europa i 
enlighet med punkt 8 i Ekonomiska och so­
ciala rådets resolution 36 (IV) den 28 mars 
1947 och av organisationer för regional ekono­
misk integration sammansatta av suveräna sta­
ter som är medlemmar av Ekonomiska kom­
missionen för Europa, till vilka dess medlems­
stater har givit behörighet avseende frågor 
som berör denna konvention, inklusive behö-



in respect of these matters.

Article 24 

Depositary

The Secretary-General of the United Nations 
shall act as the Depositary of this Convention.

A rtide 25

Ratification, acceptance, approval and 
accession

1. This Convention shall be subject to rati­
fication, acceptance or approval by signatory 
States and regional economic integration 
organizations.

2. This Convention shall be open for acces­
sion by the States and organizations referred 
to in article 23.

3. Any organization referred to in article 23 
which becomes a Party to this Convention 
w ithout any of its member States being a Party 
shall be bound by all the obligations under this 
Convention. In the case of such organizations, 
one or more of whose member States is a Party 
to  this Convention, the organization and its 
member States shall decide on their respective 
responsibilities for the performance of their 
obligations under this Convention. In such 
cases, the organization and the member States 
shall not be entitled to exercise rights under 
this Convention concurrently.

4. In their instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession, the 
regional economic integration organizations 
referred to in article 23 shall declare the extent 
of their competence with respect to the 
m atters governed by this Convention. These 
organizations shall also inform the Depositary 
of any substantial modification to the extent of 
their competence.

Nations Unies å New York, ju squ’au 18 sep- 
tem bre 1992.

Artide 24 

Dépositaire

Le Secrétaire général de 1’Organisation des 
Nations Unies remplit les fonctions de Dépo­
sitaire de la présente Convention.

A rtide 25

Ratification, acceptation, approbation et ad- 
hésion

1. La présente Convention est soumise å la 
ratification, 1’acceptation ou 1’approbation 
des Etats et des organisations d ’intégration 
économique régionale signataires.

2. La présente Convention est ouverte å l'ad- 
hésion des Etats et organisations visés å artic­
le 23.

3. Toute organisation visée å 1’article 23 qui 
devient Partie å la présente Convention sans 
qu’aucun de ses Etats membres n ’en soit 
Partie est liée par toutes les obligations qui 
découlent de la Convention. Lorsqu’un ou 
plusieurs Etats membres d’une telle organisa­
tion sont Parties å la présente Convention, 
cette organisation et ses Etats membres 
conviennent de leurs responsabilités respec- 
tives dans 1’exécution des obligations cont- 
ractées en vertu de la Convention. En pareil 
cas, forganisation et les Etats membres ne 
sont pas habilités å exercer concurremment 
les droits qui découlent de la présente 
Convention.

4. Dans leurs instrum ents de ratification, 
d ’acceptation, d’approbation ou d ’adhésion, 
les organisations d ’intégration économique 
régionale visées å 1’article 23 indiquent l’é- 
tendue de leur compétence å 1’égard des mati- 
éres dont traite la présente Convention. En 
outre, ees organisations inform ent le Déposi­
taire de toute modification im portante de l’é- 
tendue de leur compétence.



Artikel 24 

Depositarie

Förenta nationernas generalsekreterare skall 
vara depositarie för denna konvention.

Artikel 25

Ratifikation, godtagande, godkännande och 
anslutning

1. D enna konvention skall ratificeras, godta­
gas eller godkännas av de undertecknande sta­
terna och organisationerna för regional eko­
nomisk integration.

2. D enna konvention skall vara öppen för 
anslutning av de stater och organisationer som 
avses i artikel 23.

3. En organisation som avses i artikel 23, 
som blir part i denna konvention utan att nå­
gon av dess medlemsstater är part, skall vara 
bunden av alla förpliktelser enligt konventio­
nen. I fråga om sådana organisationer där en 
eller flera av medlemsstaterna anslutit sig till 
konventionen, skall organisationen och dess 
medlem sstater besluta om sitt respektive an­
svar för att fullgöra förpliktelser enligt kon­
ventionen. 1 sådana fall skall organisationen 
och medlem sstaterna inte ha rätt att samtidigt 
utöva sina rättigheter enligt konventionen.

4. De organisationer för regional ekonomisk 
integration som avses i artikel 23 skall i sina ra­
tifikations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslutningsinstrument uppge omfattningen av 
sin behörighet vad gäller frågor som regleras i 
denna konvention. Dessa organisationer skall 
även underrätta depositarien om varje väsent­
lig ändring beträffande sin behörighet.



Article 26 

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on 
the ninetieth day after the date of deposit of 
the sixteenth instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession.

2. För the purposes of paragraph 1 of this 
article, any instrument deposited by a regional 
economic integration organization shall not be 
counted as additional to those deposited by 
States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to 
in article 23 which ratifies, accepts or approves 
this Convention or accedes thereto after the 
deposit of the sixteenth instrument of ratifica­
tion, acceptance, approval or accession, the 
Convention shall enter into force on the 
ninetieth day after the date of deposit by such 
State or organization of its instrument of rati­
fication, acceptance, approval or accession.

A rtide  27 

W ithdrawal

A t any time after three years from the date on 
which this Convention has come into force 
with respect to a Party, that Party may with- 
draw from the Convention by giving written 
notification to the Depositary. Any such with­
drawal shall take effect on the ninetieth day 
after the date of its receipt by the Depositary.

A rtide  28 

A uthentic texts

The original of this Convention, of which the 
English, French and Russian texts are equally 
authentic, shall be deposited with the Secret- 
ary-General of the United Nations.

Artide 26 

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur le 
quatre-vingt-dixiéme jour qui suit la date de 
dépöt du seiziéme instrum ent de ratification, 
d ’acceptation, d ’approbation ou d ’adhésion.

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent artic­
le, 1’instrument déposé par une organisation 
d’intégration économique régionale ne s’ajo- 
ute pas å ceux qui sont déposés par les Etats 
membres de cette organisation.

3. A 1’égard de chaque Etat ou organisation 
visé å 1’article 23 qui ratifie, accepte ou app- 
rouve la présente Convention ou y adhére 
aprés le dépöt du seiziéme instrum ent de rati­
fication, d ’acceptation, d ’approbation ou 
d ’adhésion, la Convention entre en vigueur le 
quatre-vingt-dixiéme jour qui suit la date du 
dépöt par cet Etat ou organisation de son 
instrument de ratification, d ’acceptation, 
d ’approbation ou d ’adhésion.

A rtide 27 

Dénonciation

A tout moment aprés 1’expiration d ’un délai 
de trois ans com m enfant å courir å la date å 
laquelle la présente Convention est entrée en 
vigueur å 1’égard d ’une Partie, cette Partie 
peut dénoncer la Convention par notification 
écrite adressée au Dépositaire. Cette dénon­
ciation prend effet le quatre-vingt-dixiéme 
jour qui suit la date de réception de sa notifi­
cation par le Dépositaire.

A rtide 28

Textes authentiques

L’original de la présente Convention, dont 
les textes anglais, f ra n c is  et russe sont égale- 
ment authentiques, est déposé auprés du Sec- 
rétaire général de 1’Organisation des Nations 
Unies.



Ikraftträdande

1. D enna konvention träder i kraft den nit­
tionde dagen efter det att det sextonde ratifi­
kations-, godtagande-, godkännande- eller an­
slutningsinstrumentet deponerats.

2. Med avseende på punkt 1 i denna artikel 
skall ett instrument som deponerats av en or­
ganisation för regional ekonomisk integration 
inte räknas som ett tillägg till dem som depo­
nerats av en medlemsstat i en sådan organisa­
tion.

3. För varje stat eller organisation som avses 
i artikel 23, som ratificerar, godtar eller god­
känner denna konvention eller ansluter sig till 
den efter det att det sextonde ratifikations-, 
godtagande-, godkännande- eller anslutnings­
instrum entet deponerats, träder konventionen 
i kraft den nittionde dagen efter den dag då en 
sådan stat eller organisation deponerat sitt ra­
tifikations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslutningsinstrument.

Artikel 27 

Frånträdande

En part får när som helst efter utgången efter 
tre år räknat från dagen för denna konventions 
ikraftträdande för parten i fråga frånträda 
konventionen genom skriftlig notifikation till 
depositarien. Varje sådant frånträdande trä­
der i kraft den nittionde dagen efter dagen då 
depositarien mottagit denna.

Artikel 28 

A utentiska texter

Originalet av denna konvention, där de eng­
elska, franska och ryska texterna är lika gil­
tiga, skall deponeras hos Förenta nationernas 
generalsekreterare.



In witness whereof the undersigned, being duly 
authorized thereto, havé signed this Conven- 
tion.

Done at Helsinki, this seventeenth day of 
March one thousand nine hundred and ninety- 
two.

ANNEX I
Definition of the term ”Best available 
technology”

1. The term  ”best available technology” is 
taken to  mean the latest stage of development 
of processes, facilities or methods of operation 
which indicate the practical suitability of a 
particular measure for limiting discharges, 
emissions and waste. In determining whether 
a set of processes, facilities and methods of 
operation constitute the best available techno­
logy in general o r individual cases, special 
consideration is given to:

(a) Com parable processes, facilities or meth­
ods of operation which havé recently been 
successfully tried out;

(b) Technological advances and changes in 
scientific knowledge and understanding;

(c) The economic feasibility of such techno­
logy;

(d) Time limits for installation in both new 
and existing plants;

(e) The nature and volume of the discharges 
and effluents concerned;

(f) Low- and non-waste technology.

2. It therefore follows that what is ”best 
available technology” for a particular process 
will changé with time in the light of technolo­
gical advances, economic and social factors, as

EN FOI DE QUOI les soussignés, å ce du- 
ment autorisés, ont signé la présente Conven- 
tion.

FAIT å Helsinki, le dix-sept mars mil neuf 
cent quatre-vingt douze.

A N N E X E I

Définition de 1’expression "meilleure techno- 
logie disponible"

1. L’expression ” meilleure technologie dispo­
nible” désigne le dernier stade de développe- 
ment des procédés, équipem ents ou métho- 
des d ’exploitation indiquant qu’une mesure 
donnée est applicable dans la pratique pour 
lim iter les émissions, les rejets et les déchets. 
Pour déterm iner si un ensemble de procédés, 
d ’équipem ents et de m éthodes d ’exploitation 
constituent la meilleure technologie dispo­
nible de faijon générale ou dans des cas parti- 
culiers, il y a lieu de prendre tout particuli- 
érement en considération,

a) Les procédés, équipem ents ou méthodes 
d’exploitation comparables qui ont été ré- 
cemment expérimentés avec succés,

b) Les progrés technologiques et 1’évolution 
des connaissances et de la compréhension 
scientifiques,

c) L’applicabilité de cette technologie du 
point de vue économique,

d) Les délais de mise en oeuvre tant dans les 
nouvelles installations que dans les installa­
tions existantes,

e) La nature et le volume des rejets et des 
effluents en cause,

0  Les technologies peu polluantes ou sans 
déchets.

2. II résulte de ce qui précéde que pour un 
procédé particulier, la ”meilleure technologie 
disponible” évoluera dans le temps, en fonc- 
tion des progrés technologiques, de facteurs



Till bekräftelse härav har undertecknade, där­
till behörigen befullmäktigade, undertecknat 
denna konvention.

Som  skedde i Helsingfors den 17 mars 1992.

B IL A G A  I

Definition av uttrycket ”Bästa tillgängliga 
teknik”

1. U ttrycket ”bästa tillgängliga teknik” avses 
betyda det senaste utvecklingsstadiet av förfa­
randen, anordningar och driftsmetoder, som 
anger hur pass lämplig en särskild åtgärd är för 
att begränsa olika slags utsläpp och avlopp. 
När det bestäms huruvida en serie förfaran­
den, anordningar och driftsmetoder utgör 
bästa tillgängliga teknik generellt eller i en­
skilda fall skall följande särskilt beaktas:

a) jäm förbara förfaranden, anordningar och 
driftsm etoder som nyligen har utvärderats 
med gott resultat,

b) tekniska framsteg samt förändringar vad 
gäller det vetenskapliga kunnandet och förstå­
elsen,

c) de ekonomiska möjligheterna att använda 
sådan teknik,

d) tidsbegränsningar för installation av såväl 
nya som befintliga anläggningar,

e) arten och volymen av berörda utsläpp och 
utflöden,

f) teknik för små avloppsmängder och för 
förhindrande av avloppsutsläpp,

2. Följden är därför den att det som kallas 
”bästa tillgängliga teknik” i fråga om ett sär­
skilt förfarande kommer att ändras med tiden 
i ljuset av tekniska framsteg, ekonomiska och



well as in the light of changes in scientific 
knowledge and understanding.

A N N E X  II

Guidelines for developing best environmental 
practices

1. In selecting for individual cases the most 
appropriate combination of measures which 
may constitute the best environmental prac- 
tice, the following graduated range of meas­
ures should be considered:

(a) Provision of information and education 
to the public and to users about the environ­
mental consequences of the choice of particu- 
lar activities and products, their use and ulti- 
mate disposal;

(b) The development and application of 
codes of good environmental practice which 
cover all aspects of the producfs life;

(c) Labels informing users of environmental 
risks related to a product, its use and ultimate 
disposal;

(d) Collection and disposal systems available 
to the public;

(e) Recycling, recovery and reuse;

(f) Application of economic instruments to 
activities, products or groups of products;

(g) A system of licensing, which involves a 
range of restrictions or a ban.

2. In determining what combination of 
measures constitute best environmental prac­
tices, in general or in individual cases, particu- 
lar consideration should be given to:

économiques et sociaux et de 1’évolution des 
connaissances et de la compréhension scien- 
tifiques.

A N N EX E  II

Lignes directrices pour la mise au point des 
meilleures pratiques environnementales

1. En choisissant pour des cas particuliers la 
combinaison la plus appropriée de mesures 
susceptibles de constituer la meilleure pra- 
tique environnem entale, on devra prendre en 
considération la série de mesures ci-aprés se­
lon la gradation in d iq u ée ,

a) Information et éducation du public et des 
utilisateurs en ce qui concerne les conséquen- 
ces sur l’environnem ent du choix d ’activités 
et de produits particuliers et pour ees derni- 
ers, de leur utilisation et de leur élimination 
finale,

b) Elaboration et application de codes de 
bonne pratique environnem entale s’appliqu- 
ant å tous les aspects de la vie du produit,

c) Etiquetage inform ant les usagers des risqu- 
es environnem entaux lies å un produit, ä son 
utilisation et å son élim ination finale,

d) Mise å la disposition du public de systémes 
de collecte et d ’élim ination,

e) Recyclage, récupération et réutilisation,

0  Application d ’instrum ents économiques å 
des activités, des produits ou des groupes de 
produits),

g) Adoption d ’un systéme d'octroi d ’autorisa- 
tion assorti d’une série de restrictions ou 
d ’une interdiction.

2. Pour déterm iner quelle combinaison de 
mesures constitue la meilleure pratique envi­
ronnementale, de fagon générale ou dans des 
cas particuliers, il conviendra de prendre pa­
rt iculiérement en considération:



sociala faktorer samt förändringar vad gäller 
det vetenskapliga kunnandet och förståelsen.

B IL A G A  II

Riktlinjer för utveckling av bästa miljövård

1. När det gäller att i enskilda fall välja ut 
den lämpligaste åtgärdskombinationen, som i 
praktiken kan utgöra den bästa möjliga miljö­
vården, skall följande graderade serie åtgär­
der beaktas:

a) tillhandahållande av information och un­
dervisning åt allmänheten och användarna om 
konsekvenserna på miljöområdet av val av 
särskilda verksamheter och produkter, an­
vändning och kvittblivning av dessa,

b) utveckling och tillämpning av koder för 
god miljövård som täcker alla aspekter av pro­
duktens levnad,

c) märkning som informerar användarna om 
miljörisker som är förknippade med en pro­
dukt, dess användning och kvittblivning,

d) system för insamling och kvittblivning 
som står allmänheten till buds,

e) återvinning, återutnyttjande och återan­
vändning,

f) tillämpning av ekonomiska instrument på 
verksamheter, produkter eller produktgrup­
per,

g) ett system för tillståndsgivning som inne­
fattar restriktioner av olika styrka eller ett för­
bud.

2. När det skall bestämmas vilken åtgärds- 
kombination som utgör bästa miljövård, gene­
rellt eller i enskilda fall, skall avseende särskilt 
fästas vid
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(a) The environmental hazard of:

(i) The product;
(ii) The product’s production;

(iii) The product’s use;
(iv) The product's ultimate disposal;

(b) Substitution by less polluting processes 
or substances;

(c) Scale of use;

(d) Potential environmental benefit or 
penalty of substitute materials or activities;

(e) Advances and changes in scientific 
knowledge and understanding;

(f) Time limits for implementation;

(g) Social and economic implications.

3. It therefore follows that best environ­
mental practices for a particular source will 
changé with time in the light of technological 
advances, economic and social factors, as well 
as in the light of changes in scientific 
knowledge and understanding.

a) Le risque pour l’environnem ent que pré- 
sentent:

i) Le produit
ii) La fabrication du produit
iii) L’utilisation du produit
iv) L’élim ination finale du produit,

b) Le remplacement de procédés ou de subs­
tances par d ’autres moins polluants,

c) L’échelle d ’utilisation,

d) Les avantages ou inconvénients que des 
matériaux ou activités de remplacement pe- 
uvent presenter du point de vue de 1’environ- 
nement,

e) Les progrés et 1’évolution des connaissan- 
ces et de la compréhension scientifiques,

f) Les délais d ’application,

g) Les conséquences sociales et économiques.

3. 11 résulte de ce qui précéde que, pour une 
source particuliére, les meilleures pratiques 
environnementales évolueront dans le temps, 
en fonction des progrés technologiques, de 
facteurs économiques et sociaux et de l’évo- 
lution des connaissances et de la com préhen­
sion scientifiques.

A N N E X  l i l

Guidelines for developing water-quality 
objectives and criteria

W ater-quality objectives and criteria shall:

(a) Take into account the aim of maintaining 
and, where necessary, improving the existing 
water quality;

(b) Aim at the reduction of average pollu­
tion loads (in particular hazardous substances) 
to a certain degree within a certain period of 
time;

(c) Take into account specific water-quality 
requirem ents (raw water for drinking-water 
purposes, irrigation, etc.);

A N N EX E  III

Lignes directrices pour la mise au point 
d'objectifs et de critéres de qualité de 1'eau

Les objectifs et critéres de qualité de 1’eau:

a) Tiennent compte du but poursuivi, qui est 
de préserver et, si nécessaire. d ’am éliorer la 
qualité de 1’eau,

b) Visent å ram ener les charges polluantes 
moyennes (en particulier celles de substances 
dangereuses) å un certain niveau dans un dé- 
lai donné,

c) Tiennent com pte d ’exigences spécifiques 
en matiére de qualité de l’eau (eau brute utili- 
sée comme eau potable. irrigation. etc.).



a) miljöfarlighet i samband med

i) produkten,
ii) tillverkning av produkten,
iii) användning av produkten,
iv) kvittblivning av produkten,

b) utbyte mot mindre förorenande förfaran­
den eller ämnen,

c) användningsgraden,

d) möjlig fördel från miljösynpunkt eller på­
följd i samband med ersättningsmaterial eller 
verksamhet som ersätter den aktuella,

e) framsteg och förändringar vad gäller ve­
tenskaplig kunskap och förståelse,

f) tidsbegränsningar för genomförandet,

g) sociala och ekonomiska följder.

3. Följden är därför den att bästa miljövård i 
fråga om en särskild källa kommer att ändras 
med tiden i ljuset av tekniska framsteg, ekono­
miska och sociala faktorer såväl som föränd­
ringar vad gäller vetenskaplig kunskap och 
förståelse.

B IL A G A  III

Riktlinjer för utveckling av mål och kriterier 
för vattenkvalitet

Mål och kriterier för vattenkvalitet skall

a) beakta syftet att bevara och vid behov för­
bättra den existerande vattenkvaliteten,

b) sikta till att minska genomsnittlig förore­
ningsbelastning (särskilt farliga ämnen) till en 
viss grad inom en viss tidsperiod,

c) beakta specifika krav avseende vattenkva­
litet (färskvatten avsett som dricksvatten, be­
vattning m .m .),



(d) Take into account specific requirements 
regarding sensitive and specially protected 
waters and their environment, e.g. lakes and 
groundwater resources;

(e) Be based on the application of ecological 
classification methods and Chemical indices for 
the medium- and long-term review of water- 
quality maintenance and improvement;

(f) Take into account the degree to which 
objectives are reached and the additional 
protective measures, based on emission limits, 
which may be required in individual cases.

d) Tiennent compte d’exigences spécifiques 
en ce qui concerne les eaux sensibles et spéci- 
alement protégées et leur environnem ent 
(lacs et eaux souterraines par exemple).

e) Reposent sur 1'emploi de m éthodes de clas­
sification écologique et d ’indices chimiques 
perm ettant d ’examiner la préservation et l'a- 
mélioration de la qualité de feau å moyen 
terme et å long terme,

0  Tiennent com pte du degré de realisation 
des objectifs et des mesures de protection 
supplémentaires, fondés sur les limites d i ­
mission, qui peuvent se révéler nécessaires 
dans des cas particuliers.

A N N E X  IV

Arbitration

1. In the event of a dispute being submitted 
for arbitration pursuant to article 22, para- 
graph 2 of this Convention, a party or parties 
shall notify the secretariat of the subject- 
matter of arbitration and indicate, in particu- 
lar, the articles of this Convention whose inter­
pretation or application is at issue. The secret­
ariat shall forward the information received to 
all Parties to this Convention.

A N N E X E  IV
Arbitrage

1. Dans le cas d i n  différend soumis å farb it- 
rage en vertu du paragraphe 2 de 1’article 22 
de la présente Convention, une Partie (ou les 
Parties) notifie(nt) au secrétariat 1’objet de 
1’arbitrage et indique(nt), en particulier. les 
articles de la présente Convention dont l'in- 
terprétation ou 1’application est en cause. Le 
secrétariat transm et les inform ations re?ues å 
toutes les Parties å la présente Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three 
members. Both the claimant party or parties 
and the other party or parties to the dispute 
shall appoint an arbitrator, and the two arbit- 
rators so appointed shall designate by common 
agreement the third arbitrator, who shall be 
the president of the arbitral tribunal. The 
latter shall not be a national of one of the 
parties to the dispute, nor havé his or her usual 
place of residence in the territory of one of 
these parties, nor be employed by any of them, 
nor havé dealt with the case in any other capa- 
city.

2. Le tribunal arbitral est composé de trois 
membres. La (ou les) Partie(s) requérante(s) 
et 1’autre (ou les autres) Partie(s) au différend 
nomment un arbitre et les deux arbitres ainsi 
nommés désignent d 'un  com mun accord le 
troisiéme arbitre qui est le président du tribu­
nal arbitral. Ce dernier ne doit pas étre res- 
sortissant de Pune des Parties au différend ni 
avoir sa résidence habituelle sur le territoire 
de 1’une de ees Parties, ni étre au service de 
Tune d’elles, ni s'étre déjå occupé de 1’affaire 
å quelque autre titre que ce soit.



d) beakta specifika krav avseende känsliga 
och särskilt skyddade vatten och deras omgiv­
ning, t.ex. sjöar och grundvattentillgångar,

e) vara baserade på tillämpning av ekolo­
giska m etoder för klassificering samt kemiska 
indikatorer för granskning av bevarande och 
förbättring av vattenkvalitet på medellång och 
lång sikt,

f) beakta i vilken utsträckning syftena upp­
nås samt vilka ytterligare skyddsåtgärder, ba­
serade på utsläppsbegränsningar, som kan krä­
vas i enskilda fall.

B IL A G A  IV

Skiljedom

1. K ärandeparten eller kärandeparterna 
skall underrätta sekretariatet om att parterna 
har kommit överens om att hänskjuta tvisten 
till skiljedom i enlighet med artikel 22, punkt
2, i denna konvention. I underrättelsen skall 
anges vilken fråga skiljedomen skall avse och 
de artiklar i denna konvention, vars tolkning 
eller tillämpning är omstridd skall särskilt in­
kluderas. Sekretariatet skall vidarebefordra 
den sålunda erhållna informationen till alla 
parter i denna konvention.

2. Skiljedomstolen skall bestå av tre ledamö­
ter. K ärandeparten eller kärandeparterna och 
den andra parten eller parterna i tvisten skall 
utnäm na en skiljedomare och de två sålunda 
utnäm nda skiljedomarna skall gemensamt 
utse den tredje, som skall vara skiljedomsto­
lens ordförande. Den senare skall inte vara 
medborgare i något land som är part i tvisten 
och inte heller vara stadigvarande bosatt inom 
någon av dessa parters territorier, vara an­
ställd av någon av dem eller ha befattat sig 
med målet i någon annan egenskap.



3. If the president of the arbitral tribunal has 
not been designated within two months of the 
appointm ent of the second arbitrator, the 
Executive Secretary of the Economic 
Commission for Europé shall, at the request of 
either party to the dispute, designate the pres­
ident within a further two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not 
appoint an arbitrator within two months of the 
receipt of the request, the other party may so 
inform the Executive Secretary of the 
Economic Commission for Europé, who shall 
designate the president of the arbitral tribunal 
within a further two-month period. Upon 
designation, the president of the arbitral tribu­
nal shall request the party which has not 
appointed an arbitrator to do so within two 
months. If it fails to  do so within that period, 
the president shall so inform the Executive 
Secretary of the Economic Commission for 
Europé, who shall make this appointment 
within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its 
decision in accordance with international law 
and the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under 
the provisions set out in this annex shall draw 
up its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, 
both on procedure and on substance, shall be 
taken by majority vote of its members.

8. The tribunal may take all appropriate 
measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate 
the work of the arbitral tribunal and, in 
particular, using all means at their disposal, 
shall:

(a) Provide it with all relevant documents, 
facilities and information;

(b) Enable it, where necessary, to call 
witnesses or experts and receive their evid- 
ence.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nom i­
nation du deuxiéme arbitre, le président du 
tribunal arbitral n’a pas été désigné, le Secré- 
taire exécutif de la Commission économique 
pour 1’Europe procéde, å la dem ande de 1’une 
des Parties au différend, å sa désignation 
dans un nouveau délai de deux mois.

4. Si, dans un délai de deux mois å com pter 
de la réception de la dem ande Tune des Parti­
es au différend ne procéde pas å la nom ina­
tion d ’un arbitre, 1’autre Partie peut en infor­
mer le Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour 1’Europe, qui désigne le 
président du tribunal arbitral dans un nou­
veau délai de deux mois. Des sa désignation, 
le président du tribunal arbitral dem ande å la 
Partie qui n ’a pas nom m é d’arbitre de le faire 
dans un délai de deux mois. Si elle ne le fait 
pas dans ce délai, le président en informe le 
Secrétaire exécutif de la Commission écono­
mique pour 1’Europe, qui procéde å cette no­
m ination dans un nouveau délai de deux 
mois.

5. Le tribunal rend sa sentence conformé- 
ment au droit international et aux disposi­
tions de la présente Convention.

6. Tout tribunal arbitral constitué en applica- 
tion des dispositions de la présente annexe 
arréte lui-méme sa procédure.

7. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur 
les questions de procédure que sur le fond, 
sont prises å la majorité de ses membres.

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures 
voulues pour établir les faits.

9. Les Parties au différend facilitent la tåche 
du tribunal arbitral et, en particulier, par 
tous les moyens å leur disposition:

a) Lui fournissent tous les docum ents, facili- 
tés et renseignements pertinents, et

b) Lui perm ettent, si cela est nécessaire, de 
citer et d ’entendre des tém oins ou des ex­
perts.



3. Om skiljedomstolens ordförande inte har 
utsetts inom två månader efter utnämnandet 
av den andre skiljedomaren, skall exekutiv­
sekreteraren för Ekonomiska kommissionen 
för Europa på begäran av endera parten i tvis­
ten utse ordföranden inom en tvåmånaderspe- 
riod.

4. Om  en av parterna i tvisten inte utnämner 
en skiljedom are inom två m ånader efter mot­
tagandet av anmodan kan den andra parten 
underrätta exekutivsekreteraren för Ekono­
miska kommissionen för Europa, som skall 
utse skiljedomstolens ordförande inom ytterli­
gare en tvåmånadersperiod. E fter utnäm­
ningen skall skiljedomstolens ordförande an­
moda den part som inte utnäm nt någon skilje­
dom are att göra detta inom två månader. Om 
ordföranden inte lyckats göra detta inom 
denna period skall han underrätta exekutiv­
sekreteraren för Ekonomiska kommissionen 
för E uropa, som skall göra denna utnämning 
inom en tvåmånadersperiod.

5. Skiljedomstolen skall meddela sitt beslut i 
enlighet med folkrätten och bestämmelserna i 
denna konvention.

6. En skiljedomstol tillsatt enligt dessa be­
stämmelser skall själv utarbeta sina procedur­
regler.

7. Skiljedomstolens beslut både vad gäller 
processordning och innehåll skall fattas med 
enkel m ajoritet bland ledamöterna.

8. Domstolen kan vidta alla lämpliga åtgär­
der för att fastställa fakta.

9. Parterna i tvisten skall underlätta skilje­
domstolens arbete och skall i synnerhet genom 
att använda alla tillgängliga medel

a) förse den med all relevant dokum enta­
tion, hjälpmedel och information, och

b) möjliggöra för den att vid behov kalla vitt­
nen eller experter för att få ta del av deras ut­
sagor.



10. The parties and the arbitrators shall 
protect the confidentiality o f any information 
they receive in confidence during the proceed- 
ings of the arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request 
of one of the parties, recommend interim 
measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does 
not appear before the arbitral tribunal or fails 
to defend its case, the other party may request 
the tribunal to continue the proceedings and to 
render its final decision. Absence of a party or 
failure of a party to defend its case shall not 
constitute a bar to the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and deter- 
mine counter-claims arising directly out of the 
subjectm atter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines 
otherwise because of the particular circum- 
stances of the case, the expenses of the tribu­
nal, including the remuneration of its 
members, shall be borne by the parties to the 
dispute in equal shares. The tribunal shall 
keep a record of all its expenses, and shall 
furnish a final statement thereof to the parties.

15. Any Party to this Convention which has 
an interest of a legal nature in the subject­
m atter of the dispute, and which may be affec- 
ted by a decision in the case, may intervene in 
the proceedings with the consent of the tribu­
nal.

16. The arbitral tribunal shall render its 
award within five months of the date on which 
it is established, unless it finds it necessary to 
extend the time limit for a period which should 
not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall 
be accompanied by a statement of reasons. It 
shall be final and binding upon all parties to 
the dispute. The award will be transmitted by 
the arbitral tribunal to the parties to the

10. Les Parties et les arbitres protégent le 
secret de tout renseignement qu’ils regoivent 
å titre confidentiel pendant la procédure 
d’arbitrage.

11. Le tribunal arbitral peut, å la dem ande de 
1’une des Parties, recom m ander des mesures 
conservatoires.

12. Si Pune des Parties au différend ne se 
présente pas devant le tribunal arbitral ou ne 
fait pas valoir ses moyens, Pautre Partie peut 
dem ander au tribunal de poursuivre la procé­
dure et de rendre sa sentence définitive. Le 
fait pour une Partie de ne pas se présenter ou 
de ne pas faire valoir ses moyens ne fait pas 
obstacle au déroulement de la procédure.

13. Le tribunal arbitral peut connaitre et dé- 
cider des dem andes reconventionnelles di- 
rectement liées å Pobjet du différend.

14. A moins que le tribunal arbitral n ’en déci- 
de autrem ent en raison des circonstances par- 
ticuliéres de Paffaire, les frais du tribunal, y 
compris la rém unération de ses membres, 
sont supportés å parts égales par les Parties 
au différend. Le tribunal tient un relevé de 
tous ses frais et en fournit un état final aux 
Parties.

15. Toute Partie å la présente Convention qui 
a, en ce qui concerne Pobjet du différend, un 
intérét d ’ordre juridique susceptible d ’étre af- 
fecté par la décision rendue dans Paffaire 
peut intervenir dans la procédure, avec Pac- 
cord du tribunal.

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans 
les cinq mois qui suivent la date å laquelle il a 
été constitué, å moins qu’il ne juge nécessaire 
de prolonger ce délai d ’une durée qui ne dev- 
rait pas excéder cinq mois.

17. La sentence du tribunal arbitral est assor- 
tie d’un exposé des motifs. Elle est définitive 
et obligatoire pour toutes les Parties au diffé­
rend. Le tribunal arbitral la com m unique aux 
Parties au différend et au secrétariat. Ce der-



10. Parterna och skiljedomarna skall skydda 
alla konfidentiella uppgifter som de får i för­
troende under processen i skiljedomstolen.

11. Skiljedomstolen kan, på begäran av nå­
gon av parterna, rekommendera tillfälliga 
skyddsåtgärder.

12. Om en av parterna i tvisten inte inställer 
sig hos skiljedomstolen eller inte lyckas med 
att försvara sin sak, kan den andra parten be­
gära att skiljedomstolen fortsätter förhand­
lingarna och avger sitt slutliga beslut. En parts 
frånvaro eller en parts misslyckande med att 
försvara sin sak skall inte utgöra något hinder 
för att fortsätta förhandlingarna.

13. Skiljedomstolen kan pröva och besluta 
om motyrkanden som direkt härrör från den 
sak som är föremål för tvist.

14. Såvida inte skiljedomstolen beslutar an­
nat på grund av målets speciella omständighe­
ter, skall kostnaderna för domstolen, inklusive 
ersättningen till dess ledamöter, till lika delar 
bäras av parterna i tvisten. Domstolen skall 
bokföra alla sina utgifter och tillställa parterna 
slutredovisning över dessa.

15. Varje part som har ett rättsligt anspråk i 
den sak som är föremål för tvist och som kan 
påverkas av ett beslut i målet, kan med dom­
stolens samtycke intervenera i förhandling­
arna.

16. Skiljedomstolen skall meddela sitt utslag 
inom fem m ånader från det datum då den upp­
rättas, såvida den inte finner det nödvändigt 
att utsträcka tiden, vilket får ske med högst 
fem månader.

17. Skiljedomstolens utslag skall åtföljas av 
en redogörelse för skälen. Det skall vara slut­
ligt och bindande för alla parter i tvisten. U t­
slaget skall av skiljedomstolen vidarebeford­
ras till parterna i tvisten och till sekretariatet.



dispute and to the secretariat. The secretariat 
will forward the information received to all 
Parties to  this Convention.

18. Any dispute which may arise between 
the parties concerning the interpretation or 
execution of the award may be submitted by 
either party to the arbitral tribunal which 
made the award or, if the latter cannot be 
seized thereof, to another tribunal constituted 
for this purpose in the same manner as the 
first.

niertransm et les inform ations re?ues å toutes 
les Parties å la présente Convention.

18. Tout différend entre les Parties au sujet 
de 1’interprétation ou de 1’exécution de la 
sentence peut étre soumis par Tune des Par­
ties au tribunal arbitral qui a rendu ladite 
sentence ou, si ce dernier ne peut en étre 
saisi, å un autre tribunal constitué å cet effet 
de la méme maniére que le premier.



Sekretariatet skall vidarebefordra den er­
hållna informationen till alla parter i denna 
konvention.

18. Varje tvist som uppstår mellan parterna 
beträffande tolkningen eller verkställandet av 
utslaget kan av någondera parten hänskjutas 
till den skiljedomstol som avkunnat utslaget 
eller, om denna inte kan uppta saken till be­
handling, till en annan domstol som tillsatts 
för detta ändamål på samma sätt som den 
första.

N o rsted ts  Tryckeri AB, Stockholm  1993
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